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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been supervised/
instructed and understand the hazards involved.

Children must not use or play with the appliance. Keep the appliance and cable
out of reach of children.

Always disconnect the appliance from the mains supply socket if it is left
unattended and before assembling, disassembling or cleaning.

To avoid injury, take care handling the blades, emptying, and cleaning.
Misuse of the appliance may cause injury.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

«  Don't put the motor unit in liquid.

« Switch off and wait till the blades/attachments come to a stop before removing the lid from the
bowl, or removing the bowl from the motor unit.

«  Don't put utensils into the bowl while the appliance is plugged in.

. Don't use accessories or attachments other than those we supply.

. Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.

«  Don't operate the appliance if it's damaged or malfunctions.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Motor unit 1. Small chopping blade
2. Control panel 12.  Dough blade
3. Large bowl 13.  Grating disc
4. Drive shaft 14.  Slicing attachment
5. Small bowl 15.  Dicing blade
6. Lid/feed chute 16. Dicing attachment
7. Thickness control 17.  Dicing shaft
8. Food pushers 18. Dicing attachment cleaning tool
9.  Blade shaft Storage case
10. Large chopping blade Dishwasher safe
BEFORE FIRST USE

. Remove any packing materials, stickers, etc.

«  Wash all removable parts as described under CARE AND CLEANING.

. Put the motor unit on a dry, firm, level surface.

BASIC ASSEMBLY

You must always have at least the large bowl, accessory, lid and large food pusher fitted correctly before
it will operate.

1. Place the large bowl onto the motor unit in the position shown (FIG A).
Turn the handle anticlockwise (FIG B) until the bowl locks into position.
Fit the desired attachment (see ATTACHMENTS).

Place the lid onto the bowl in the position shown (FIG C).

Turn the lid anticlockwise until the W aligns with the A (FIG D).

Insert the large food pusher into the food chute (FIG E).
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7. Once assembled, press the desired button.

Before fitting the lid, you can also fit the small bowl which can be used with the grating disc and small
chopping blade. Fit the small bowl into the large bowl by aligning the three tabs into the notches in the
rim of the large bowl (FIG F). Make sure the largest tab goes into the correct notch otherwise the lid will
not fit.

CONTROL PANEL
1% (LOW) 2 <e (MEDIUM) 3 (HIGH) @10
Dicing/ Mixing dough Slicing/Grating Chopping/Mixing Pulse/Stop
Use with dicing Use with slicing and Use with large/small
attachment. Runs grating attachment. chopping blades. Runs | Pulse for fine control or
continuously until (Y is | Runs continuously until | continuously until ()is | used to stop the motor
pressed. (hyis pressed. pressed.

FEED CHUTE

The feed chute and pushers allow you to add ingredients while the motor is running. The large pusher
must always be at least partially inserted into the feed chute otherwise the motor will not operate.
Use the medium and small pushers to suit the ingredients being processed.

ATTACHMENTS

Dicing Attachment

1. Fitthe large bowl. Place the dicing shaft into the bottom of the dicing attachment and twist it
anticlockwise to lock (FIG G).

2. Usethe finger holes in the attachment to place it onto the drive shaft. Line up the P on the disc
with the € on the handle (FIG H) then press the attachment down as far as it will go.

3. Holding the dicing blade by the centre, insert the curved edge under the rim of the dicing

attachment (FIG J). Lower the blade down onto the protruding drive shaft. Take care—the blade is

sharp!

Fit and lock the lid.

Place the ingredients into the feed chute.

Press the 1«3 button. Do not use any other speed with the dicing attachment.

Use the pusher to press the ingredients down. Press @, / (!) to stop.

fter use:

Open the lid, unplug the appliance, and carefully remove the dicing blade. Use the dicing disc

cleaning tool to push any remaining ingredients out of the disc (FIG K).

Use the finger holes in the attachment and pull it straight up and out of the bowl.

Turn the dicing shaft clockwise and remove it from the attachment.

« Only use the LOW (1 <) speed.

«  Stop dicing when the bowl is 60% full. Remove and empty the bowl before continuing.

«  Dice soft foods first then hard. Chill or freeze soft cheese for 30 mins before dicing.
Remove the blade before using the cleaning tool.

SI|c|ng Attachment

Fit the large bowl.

Fit the slicing attachment over the drive shaft.

Fit and lock the lid.

Place the ingredients into the feed chute.

Press the 2 «%@ button (or 1] <& if preferred).

Use the pusher to press the ingredients down. Press @, / () to stop.
Use the thickness control to adjust the slice thickness (FIG M).

After use, , unplug the appliance, open the lid and use the finger holes in the attachment and pull it
straight up and out of the bowl.

« Uselight not heavy pressure when feeding ingredients.
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Grating Disc
The grating disc can be used with the large or small bowls. The disc is reversible for fine or coarse grating.
1. Fitthe large bowl.

2. Place the blade shaft onto the drive shaft (FIG N).

3. Ifyou are using the small bowl, fit it next (FIG F).

4. Place the grating disc onto the blade shaft with the correct side up (small holes=fine, large
holes=coarse).

5. Fitand lock the lid.

6. Place the ingredients into the feed chute.

7. Pressthe 2 «f® button.

8.  Use the pusher to press the ingredients down. Press @, / (/) to stop.

9.  Afteruse, unplug the appliance, open the lid and remove the disc.

Use light not heavy pressure when feeding ingredients.

Large Chopping Blade
. Fitthe large bowl.
2. Holding the blade as shown, carefully fit it onto the blade shaft (FIG P). Twist the shaft anticlockwise
to lock it. Take care—the blade is sharp!
Place the assembled blade onto the drive shaft
Place the ingredients into the bowl. Fit and lock the lid.
Press the desired button to start processing. Press @ / () to stop.
Ingredients can be added when the motor is running through the food chute.
After use, unplug the appliance, open the lid and carefully remove the blade.
To remove the blade, turn the shaft clockwise and carefully lift the blade off.

SmaII Chopping Blade

The small chopping blade is only used in the small bowl.

1. Fitthe large bowl.

Place the blade shaft onto the drive shaft (FIG N).

Fit the small bowl (FIG F).

Carefully fit the small blade onto the blade shaft (FIG R).

Fit and lock the lid.

Add and process ingredients in the same was as for the large blade.

Dough blade

The dough blade is fitted and removed the same way as the large chopping blade. Only use the large

bowl and the 1 «%= (LOW) speed button.

GENERAL TIPS

«  The processor works very quickly. Avoid over-processing foods.

« Organize processing tasks to avoid multiple cleanups of the bowl; process dry before wet.

. If food piles up on one side of the bowl, stop the processor and redistribute the food using a
spatula.

« Do not process foods that are so frozen or hard that the tip of a knife cannot be inserted into the
food.

«  Processing nuts or other hard foods may scratch the surface finish of the bowl.

« Do not overfill the bowl.

«  Process hot but never boiling liquids.

. Remove seeds, core and pips/stones before processing fruits or vegetables.

« Do not use the processor to grind coffee beans, bones, grains or hard spices, liquefy fruits and
vegetables, or slice/chop warm meat.

CARE AND MAINTENANCE

1. Switch the appliance off and unplug it.

2. Wipe the outside of the motor unit with a clean damp cloth.

3. Wash all removable parts in warm soapy water, rinse well, drain, and air dry.

@w You may wash these parts in a dishwasher.
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If you use a dishwasher, the harsh environment inside the dishwasher will affect the surface finishes.
The damage should be cosmetic only, and should not affect the operation of the appliance.

STORAGE

ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and
electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with unsorted municipal
waste, but recovered, reused, or recycled.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerat an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstdndig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist fuir die Nutzung von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/sie dabei beaufsichtigt
werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind.

Kinder diirfen das Gerat weder verwenden noch damit spielen. Bewahren Sie
das Gerat und das Kabel auBBer Reichweite von Kindern auf.

Trennen Sie das Gerat immer von der Stromzufuhr, wenn Sie es unbeaufsichtigt
lassen, reinigen oder Zubehor entfernen oder befestigen.

Um Verletzungen zu vermeiden, seien Sie beim Umgang mit den Messern, beim
Leeren des Mixbehalters sowie bei der Reinigung vorsichtig.

Bei nicht ordnungsgemaBem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt
werden, um eine mogliche Gefahrdung auszuschlieBen.

«  Legen Sie die Motoreinheit nicht in Flussigkeit.

+  Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie, bis die Messer/Einsétze sich nicht mehr bewegen, bevor
«  Sie den Deckel vom Mixbehdlter oder den Mixbehalter von der Motoreinheit nehmen.

«  Setzen Sie keine Zubehdrteile in den Behélter ein, solange das Gerdt am Stromnetz angeschlossen ist.
«  Bitte keine Zubehorteile oder Aufsdtze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.

«  Benutzen Sie das Gerat ausschlielich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

«  Gerdt keinesfalls benutzen, wenn es beschédigt ist oder Fehlfunktion zeigt.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET
BESTANDTEILE

1. Motoreinheit 1. Kleines Hackselmesser

2. Bedienfeld 12. Teigeinsatz

3. GroBer Mixbehélter 13.  Trdgerscheibe zum Reiben
4. Antriebsachse 14. Einsatz zum Schneiden

5. Kleiner Mixbehélter 15.  Messer Wiirfelfunktion

6.  Deckel/Einfiillschacht 16.  Einsatz Wiirfelfunktion

7. Schnittstarkeregler 17. Schaft Wiirfelfunktion

8.  Einflllhilfen 18.  Reinigungshilfe flir Trdgerscheibe mit Wiirfelfunktion
9. Messerschaft 19.  Aufbewahrungsbox

10. GrofBes Hackselmesser @ Spllmaschinenfest

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

«  Entfernen Sie sdmtliches Verpackungsmaterial, Aufkleber usw.
Reinigen Sie alle abnehmbaren Teile so, wie im Abschnitt ,INSTANDHALTUNG UND REINIGUNG”
beschrieben.
«  Stellen Sie die Motoreinheit auf eine trockene, feste, ebene Flache.
GRUNDAUFBAU
Es missen zumindest der groRe Mixbehélter, Zubehérteile, Deckel und die grofe Einfillhilfe korrekt
montiert werden, damit das Gerat in Betrieb genommen werden kann.



1. Setzen Sie den groen Mixbehélter so wie beschrieben (ABB. A) auf die Motoreinheit.
2. Bewegen Sie den Griff gegen den Uhrzeigersinn (ABB. B), bis der Mixbehalter einrastet.
3. Befestigen Sie die gewiinschten Einsitze (Siehe EINSATZE).
4.  Setzen Sie den Deckel wie beschrieben (ABB. C) auf den Mixbehélter.
5. Drehen Sie den Deckel gegen den Uhrzeigersinn, bis die beiden Symbole W und A aufeinander
ausgerichtet sind (ABB. D).

6.  Fihren Sie die groBe Einfiillhilfe in den Einflillschacht ein (ABB. E).
7. Sobald Sie alles zusammengesetzt haben, driicken Sie die gewlinschte Taste.
Bevor Sie den Deckel befestigen, konnen Sie auch den kleinen Mixbehdlter, der zusammen mit der
Tragerscheibe zum Reiben und dem kleinen Universalmesser verwendet werden kann, einsetzen. Stellen
Sie den kleinen in den groBen Mixbehélter und positionieren Sie ihn so, dass die drei Noppen in die
Einkerbungen am Rand des grof3en Mixbehalters passen (ABB. F). Achten Sie darauf, dass sich die groite
Noppe in der richtigen Einkerbung befindet, da der Deckel ansonsten nicht richtig schlief3t.
BEDIENFELD

1% (NIEDRIG) 2<e (MITTEL) 3 (HOCH) )

Wiirfeln/Teig riihren

Schneiden/Reiben

Héackseln/Mixen

Impuls/Stopp

Mit dem Einsatz
Wiirfelfunktion zu

Mit dem Einsatz zum
Schneiden und Reiben

Mit dem groBen/
kleinen Hackselmesser

verwenden. Bleibt zu verwenden. Bleibt zu verwenden. Bleibt I.mpuls zur
) . . : . . : . . Feinsteuerung
solange in Betrieb, bis | solange in Betrieb, bis | solange in Betrieb, bis
() gedriickt wird. () gedriickt wird. () gedriickt wird.
EINFULLSCHACHT

Uber den Einfiillschacht und mit der Einfiillhilfe kdnnen Sie Zutaten in den Behélter geben, wéhrend der
Motor lauft. Die groBRe Einfiillhilfe muss stets zumindest teilweise in den Trichter eingefiihrt werden, da
der Motor ansonsten nicht in Betrieb genommen werden kann.

Verwenden Sie abhdngig von den Zutaten, die verarbeitet werden sollen, die mittlere und kleine
Einfullhilfe.

EINSATZE

Einsatz Wiirfelfunktion

1. Setzen Sie den groen Mixbehélter ein. Bringen Sie den Schaft fiir die Wiirfelfunktion im Boden des
Einsatzes flr die Wiirfelfunktion an und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, bis er einrastet
(ABB. G).

2. Platzieren Sie den Einsatz mit Hilfe der Grifflocher auf der Antriebsachse. Richten Sie das Symbol »
auf der Trdgerscheibe an dem Symbol « am Griff aus (ABB. H). Driicken Sie den Einsatz anschlieBend
so weit wie mdglich nach unten.

3. Halten Sie das Messer fiir die Wirfelfunktion in der Mitte fest und befestigen Sie die geschwungene
Kante unter dem Rand des Einsatzes fiir die Wiirfelfunktion (ABB. J). Setzen Sie das Messer auf die
hervorstehende Antriebsachse. Seien Sie vorsichtig dabei - das Messer ist scharf!

4. Setzen Sie den Deckel auf und schliefen Sie ihn.

5. Geben Sie die Zutaten in den Einflillschacht.

6.  Dricken Sie die 1 «3= Taste. Verwenden Sie keine andere Geschwindigkeitseinstellung, wenn Sie den
Einsatz fiir die Wirfelfunktion benutzen.

7. Mit der Einfillhilfe kénnen Sie die Zutaten nach unten driicken. Driicken Sie zum Beenden @, / ().

Nach dem Gebrauch:

1. Offnen Sie den Deckel, ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und nehmen Sie das Messer fiir die
Wiirfelfunktion vorsichtig heraus. Driicken Sie vorhandene Speisereste mit der Reinigungshilfe fiir
die Tragerscheibe Wiirfelfunktion heraus (ABB. K).

2. Ziehen Sie den Einsatz mit Hilfe der Grifflocher senkrecht heraus.
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3. Drehen Sie den Schaft fiir die Wiirfelfunktion im Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn vom Einsatz
herunter.

«  Verwenden Sie ausschlieBlich die Geschwindigkeitseinstellung NIEDRIG (1 ).

«  Beenden Sie die Wiirfelfunktion, sobald der Mixbehélter zu 60 % gefiillt ist. Entfernen Sie den
Mixbehalter und leeren Sie ihn, bevor Sie den Vorgang fortsetzen.

« Wirfeln Sie zuerst weiche, anschlieBend feste Zutaten. Stellen Sie Weichkdse 30 min vor dem
Wiirfeln in den Kiihlschrank oder Tiefkiihlschrank.

«  Entfernen Sie das Messer, bevor Sie die Reinigungshilfe benutzen.

Einsatz zum Schneiden

1. Setzen Sie den gro3en Mixbehélter ein.

Setzen Sie den Einsatz zum Schneiden auf die Antriebsachse (ABB. L).

Setzen Sie den Deckel auf und schlieen Sie ihn.

Geben Sie die Zutaten in den Einflllschacht.

Driicken Sie die 2 «f® Taste (oder auf Wunsch auch 1 ).

Driicken Sie die Zutaten mit der Einfiillhilfe nach unten. Driicken Sie @ / (/) zum Beenden.
Stellen Sie die Schnittstarke mit Hilfe des Schnittstarkereglers ein (ABB. M).

Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker vom Strom, 6ffnen Sie den Deckel und ziehen Sie
den Einsatz mit Hilfe der Grifflocher senkrecht aus dem Mixbehalter heraus.

. Uben Sie beim Einfiillen der Zutaten nur leichten, keinen starken Druck aus.

Tragerscheibe zum Reiben

Die Trdgerscheibe zum Reiben kann sowohl im grof3en als auch im kleinen Mixbehalter verwendet
werden. Eine Seite der Tragerscheibe kann als feine, die andere als grobe Reibe verwendet werden.

1. Setzen Sie den Messerschaft auf die Antriebsachse (ABB. N).

2. Wenn Sie den kleinen Mixbehdlter verwenden, setzen sie diesen anschlieBend ein (ABB. F).

3. Setzen Sie die Tragerscheibe zum Reiben mit der richtigen Seite nach oben (kleine Lécher = fein,
groBe Locher = grob) auf den Messerschaft.

Setzen Sie den Deckel auf und schlieBen Sie ihn.

Geben Sie die Zutaten in den Einfiillschacht.

Driicken Sie die 2 «f® Taste.

Driicken Sie die Zutaten mit der Einfiillhilfe nach unten. Driicken Sie @ / (/) zum Beenden.
Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker vom Strom, 6ffnen Sie den Deckel und entfernen Sie die
Tragerscheibe.

. Uben Sie beim Einfiillen der Zutaten nur leichten, keinen starken Druck aus.

Grof3es Hackselmesser

1. Setzen Sie den gro3en Mixbehalter ein.

2. Halten Sie das Messer wie abgebildet und setzen Sie es vorsichtig auf den Messerschaft (ABB. P).
Drehen Sie den Schaft gegen den Uhrzeigersinn, bis er einrastet. Seien Sie vorsichtig dabei - das
Messer ist scharf!

3. Setzen Sie das vormontierte Messer auf die Antriebsachse.

PNV A WN
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4. Geben Sie die Zutaten in die Schiissel. Setzen Sie den Deckel auf und schlieBen Sie ihn.

5. Driicken Sie die gewiinschte Taste, um mit der Verarbeitung zu beginnen. Driicken Sie @ / (/) zum
Beenden.

6.  Uber den Einfiillschacht kdnnen die Zutaten in den Behalter gegeben werden, wihrend der Motor
lauft.

7. Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker vom Strom, 6ffnen Sie den Deckel und entfernen Sie
vorsichtig das Messer.

8.  Drehen Sie den Schaft im Uhrzeiger, um das Messer zu entfernen, und nehmen Sie es dann
vorsichtig heraus.



Kleines Hackselmesser

Das kleine Hackselmesser wird nur im kleinen Mixbehalter verwendet.

1. Setzen Sie den groBBen Mixbehalter ein.

Setzen Sie den Messerschaft auf die Antriebsachse (ABB. N).

Setzen Sie den kleinen Mixbehalter ein (ABB. F).

Setzen Sie das kleine Messer vorsichtig auf den Messerschaft (ABB. R).

Setzen Sie den Deckel auf und schlieen Sie ihn.

Das Hinzugeben und die Verarbeitung der Zutaten erfolgt in derselben Weise wie beim Einsatz des
grofen Hakselmessers.

Teigeinsatz
Der Teigeinsatz wird genauso wie das grof3e Hackselmesser montiert und abgenommen. Verwenden Sie
nur den groen Mixbehélter und die 1 <3 (NIEDRIG) Geschwindigkeitstaste.

ALLGEMEINE HINWEISE

«  Das Gerét arbeitet sehr schnell. Achten Sie darauf, die Speisen nicht zu lange zu verarbeiten.

« Uberlegen Sie sich, was alles zerkleinert werden soll, damit Sie den Mixbehélter nicht immer wieder
erneut reinigen miissen. Zerkleinern Sie zuerst trockene Zutaten, anschlieBend solche, die viel
Feuchtigkeit enthalten.

« Verlagern sich die Zutaten auf eine Seite im Mixbehélter, halten Sie das Gerdt an und verteilen Sie
die Zutaten mit einem Spatel.

« Verarbeiten Sie keine Lebensmittel, die noch so gefroren oder so fest sind, dass sie mit der Spitze
eines Messers nicht durchdrungen werden kdnnen.

. Beim Verarbeiten von Nissen oder anderen festen Lebensmitteln kann die
Oberflachenbeschichtung des Mixbehélters zerkratzt werden.

«  Fillen Sie keine zu groBen Mengen in den Mixbehlter.

«  Verarbeiten Sie heille, aber nie kochende Flissigkeiten.

«  Entfernen Sie vor dem Verarbeiten von Obst und Gemiise vorhandene Kerne und Steine.

«  Verwenden Sie das Gerat weder zum Mahlen von Kaffeebohnen, Knochen, Getreide oder festen
Gewiirzen noch zum Verfliissigen von Obst und Gemuse oder zum Schneiden/Hackseln von
erwarmtem Fleisch.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den Netzstecker.

2. Die AuBenseite der Motoreinheit mit einem sauberen feuchten Tuch abwischen.

3. Die abnehmbaren Teile mit warmem Seifenwasser sdubern, gut abspiilen, Wasser abtropfen und an

der Luft trocknen lassen.

Sie kdnnen diese Teile im Geschirrspliler reinigen.

«  BeiVerwendung eines Geschirrsplilers kann das raue Umfeld im Geschirrspiiler die
Oberfléachenlackierung beschadigen.

. Die Beschadigung ist nur kosmetisch und beeintrachtigt nicht die Funktion des Gerates.

UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten umwelt- und
gesundheitsschddigenden Stoffen diirfen Geréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht tiber
den normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern mussen wiederaufbereitet, wiederverwertet oder
recycelt werden.
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Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez I'appareil.
Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES
Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les
connaissances suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/
aient recu des instructions et soient conscientes des risques encourus.

Les enfants ne doivent pas utiliser ni jouer avec 'appareil. Tenez 'appareil et le
cable hors de portée des enfants.

Assurez-vous que l'appareil est arrété et débranché apres utilisation et avant son
nettoyage, ou encore pour monter/retirer un accessoire ou des pieces.

Pour éviter toute blessure, faites preuve de prudence lors de la manipulation des
lames, de la vidange du bol et du nettoyage de l'appareil.

Une utilisation inappropriée de l'appareil peut causer des blessures.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses
techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter tout
danger.

«  Veilleza ne pas plonger le bloc moteur dans du liquide.

. Déconnectez l'appareil et attendez que les lames/accessoires s'arrétent avant de retirer le couvercle
du récipient ou de détacher le récipient du bloc moteur.

« Neplacez pas des ustensiles dans le récipient tant que I'appareil est branché.

. N'adaptez pas d'accessoires autres que ceux fournis.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

« Nutilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.

USAGE MENAGER UNIQUEMENT
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SCHEMAS

1. Bloc moteur 11.  Petite lame de hachage

2. Panneau de contrdle 12.  Lame pour pate

3. Grand récipient 13. Disque a raper

4. Arbre d’entrainement 14.  Accessoire pour tranchage

5. Petit récipient 15.  Accessoire pour découpage en dés
6.  Couvercle/goulot d'alimentation 16. Lame pour découpage en dés

7. Controle de I'épaisseur 17. Axe de découpage en dés

8.  Eléments pousseurs des aliments 18.  Outil de nettoyage de I'axe de découpage en dés
9. Axedelalame Boite de rangement

10. Grande lame de hachage Résistant au lave-vaisselle

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

. Retirez tous les matériaux d’emballage, les étiquettes, etc.

«  Laveztoutes les pieces amovibles comme décrit dans la section ENTRETIEN ET NETTOYAGE.
. Placez le bloc moteur sur une surface séche, ferme et plane.

MONTAGE DE BASE

Avant de mettre |'appareil en fonctionnement, il faut toujours que le grand récipient, un accessoire, le

couvercle et le grand élément pousseur d’aliments au minimum soient fixés correctement.

1. Placezle grand récipient sur le bloc moteur dans la position indiquée (FIGURE A).

2. Faites pivoter la poignée dans le sens antihoraire (FIGURE B) jusqu’a ce que le récipient soit verrouillé
dans sa position.




Fixez I'accessoire de votre choix (voir ACCESSOIRES).

Placez le couvercle sur le récipient dans la position indiquée (FIGURE C).

Faites pivoter le couvercle dans le sens antihoraire jusqu’a ce que le W soit aligné sur le A (FIGURE D).
Insérez le grand élément pousseur d'aliments dans le goulot d'alimentation (FIGURE E).

Une fois le montage effectué, appuyez sur le bouton choisi.

Avant de placer le couvercle, vous pouvez aussi installer le petit récipient qui peut étre utilisé avec le
disque a raper et la petite lame de hachage. Insérez le petit récipient dans le grand récipient en alignant
les trois onglets dans les encoches du bord du grand récipient (FIGURE F). Veillez a ce que le plus grand

Nouvaw

onglet soit inséré dans I'encoche correspondante, faute de quoi le couvercle ne sera pas monté

correctement.

PANNEAU DE CONTROLE

I'accessoire de
découpage en dés.
Fonctionne de maniére
continue jusqu’a ce que
vous appuyiez sur ().

I'accessoire de
tranchage et rapage.
Fonctionne de maniére
continue jusqu’a ce que
vous appuyiez sur ().

petite lame de
hachage. Fonctionne
de maniére continue
jusqu’a ce que vous

appuyiez sur ().

1% (BASSE) 2 <e (MOYENNE) 3 (HAUTE) @70
Découpage en dés/ Découpage en Hachage/Malaxage Impulsion/Arrét
Mélange de pate tranches/Rapage
Utilisez avec Utilisez avec Utilisez avec la grande/

Appuyez sur ce bouton
pour un controle précis
ou pour arréter le
moteur

GOULOT D’ALIMENTATION

Le goulot d'alimentation et les éléments pousseurs vous permettent d'ajouter des ingrédients pendant
que le moteur tourne. Dans tous les cas, le grand élément pousseur doit étre au moins partiellement
inséré dans le goulot d'alimentation, faute de quoi le moteur ne fonctionnera pas.

Utilisez le pousseur moyen et petit selon les aliments que vous souhaitez traiter.

ACCESSOIRES

Accessoire de découpage en dés

1. Montez le grand récipient. Placez I'axe de découpage en dés dans la base de I'accessoire de
découpage en dés et faites pivoter dans le sens antihoraire pour verrouiller I'accessoire dans sa
position (FIGURE G).

2. Utilisez les orifices prévus pour les doigts dans l'accessoire pour le placer sur I'arbre d’entrainement.
Alignez la marque P sur le disque avec la marque <« sur la poignée (FIGURE H), puis poussez
I'accessoire aussi bas que possible.

3. Entenantlalame de découpage en son centre, insérez le bord incurvé sous le rebord de I'accessoire

de découpage en dés (FIGURE J). Abaissez la lame sur I'arbre d’entrainement en saillie. Prenez garde

- lalame est tranchante !

Fixez et verrouillez le couvercle.

Placez les ingrédients dans le goulot d'alimentation.

Appuyez sur le bouton 1 «%=. N'utilisez pas une autre vitesse avec |'accessoire de découpage en dés.

Utilisez I'élément pousseur pour faire descendre les ingrédients. Appuyez sur @ / () pour arréter

I'appareil.

Apres utilisation :

1. Ouvrezle couvercle, débranchez I'appareil et retirez soigneusement la lame de découpage en dés.
Utilisez I'outil de nettoyage du disque de découpage pour éliminer tout résidu d'aliment du disque
(FIGURE K).

2. Utilisez les orifices prévus pour les doigts dans I'accessoire et extrayez-le a la verticale du récipient.

3. Faites pivoter I'arbre de découpage en dés dans le sens horaire et retirez-le de I'accessoire.

. Utilisez uniquement la vitesse BASSE (1 «3s).

«  Arrétez le découpage lorsque le récipient est rempli a 60 %, Retirez et videz le récipient avant de
continuer.
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. Découpez d'abord les aliments mous et ensuite les aliments durs. Placez le fromage a pate molle au
réfrigérateur ou au congélateur pendant 30 minutes avant le découpage.
+  Retirezlalame avant d'utiliser l'outil de nettoyage.

Accessoire de tranchage

1. Montez le grand récipient.

2. Fixezl'accessoire de tranchage sur l'arbre d’entrainement (FIGURE L).

3. Fixez et verrouillez le couvercle.

4. Placezles ingrédients dans le goulot d'alimentation.

5. Appuyez sur le bouton 2 <@ (ou 1 % sj vous préférez)-

6.  Utilisez I'élément pousseur pour faire descendre les ingrédients. Appuyez sur @, / () pour arréter
I'appareil.

7. Utilisez le controle de I'épaisseur pour ajuster I'épaisseur des tranches (FIGURE M).

8.  Apres utilisation, débranchez I'appareil, ouvrez le couvercle et utilisez les orifices prévus pour les
doigts dans l'accessoire et extrayez-le a la verticale du récipient.

. Lorsque vous introduisez des aliments, exercez une pression légeére, et non pas forte.

Disque de rapage

Le disque de rapage peut étre utilisé avec le petit ou le grand récipient. Le disque est réversible pour

permettre un rdpage fin ou grossier.

1. Montez le grand récipient.

Placez I'axe de la lame sur I'arbre d’entrainement (FIGURE N).

Si vous utilisez le petit récipient, placez-le ensuite dans I'appareil (FIGURE F).

Placez le disque de rapage sur I'axe de la lame avec le c6té correct orienté vers le haut (petits trous =

rapage fin, grands trous = rapage grossier).

Fixez et verrouillez le couvercle.

Placez les ingrédients dans le goulot d'alimentation.

Appuyez sur le bouton 2 <fe,

Utilisez I'élément pousseur pour faire descendre les ingrédients. Appuyez sur @, / (/) pour arréter

I'appareil.

9. Apres utilisation, débranchez I'appareil, ouvrez le couvercle et retirez le disque.

. Lorsque vous introduisez des aliments, exercez une pression légeére, et non pas forte.

Grande lame de hachage

1. Montez le grand récipient.

2. Entenant lalame comme indiqué, fixez-la soigneusement sur l'axe de la lame (FIGURE P). Faites
pivoter I'axe dans le sens antihoraire pour le verrouiller. Prenez garde - la lame est tranchante !
Placez la lame fixée a I'axe sur I'arbre d'entrainement.

Introduisez les ingrédients dans le récipient. Fixez et verrouillez le couvercle.

Appuyez sur le bouton choisi pour démarrer le traitement. Appuyez sur@ / () pour arréter I'appareil.
Vous pouvez ajouter des ingrédients par le goulot d'alimentation pendant que le moteur tourne.
Apres utilisation, débranchez I'appareil, ouvrez le couvercle et retirez soigneusement la lame.
Pour retirer la lame, faites pivoter I'axe dans le sens horaire et soulevez délicatement la lame pour
I'extraire.

Petite lame de hachage

La petite lame de hachage est utilisée uniquement avec le petit récipient.

1. Montez le grand récipient.

Placez I'axe de la lame sur I'arbre d’entrainement (FIGURE N).

Insérez le petit récipient (FIGURE F).

Montez soigneusement la petite lame sur I'axe de la lame (FIGURE R).

Fixez et verrouillez le couvercle.

6.  Ajoutez et traitez les ingrédients de la méme maniére que pour la grande lame.
Lame pour pate

Pour monter et démonter la lame pour pate, procédez de la méme maniére que pour la grande lame de
hachage. Utilisez uniquement le grand récipient et le bouton de vitesse 1 =3 (BASSE).
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CONSEILS GENERAUX

«  Lappareil fonctionne trés rapidement. Veillez a éviter un traitement excessif des aliments.

« Organisez les taches de traitement de facon a éviter de multiples nettoyages du récipient. Traitez les
aliments secs avant de traiter les aliments humides.

«  Siles aliments s'accumulent sur un des cotés du récipient, arrétez I'appareil et répartissez les
aliments a l'aide d'une spatule.

«  Veilleza ne pas traiter les aliments qui sont tellement durs ou surgelés qu'il est impossible d'y
introduire la pointe d'un couteau.

. Le traitement des noix ou d'autres aliments durs peut rayer la finition de la surface du récipient.

«  Veilleza ne pas remplir excessivement le récipient.

«  Vous pouvez traiter des liquides chauds, mais en aucun cas des liquides en ébullition.

«  Retirezles graines, les noyaux et pépins avant de traiter les fruits ou les légumes.

«  Abstenez-vous d'utiliser I'appareil pour moudre ou broyer des grains de café, des os, des céréales ou
des épices dures, pour liquéfier des fruits et des Iégumes ou pour découper/hacher de la viande
chaude.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Eteignez I'appareil et débranchez-le.

Essuyez |'extérieur du bloc moteur a 'aide d'un chiffon humide propre.

Lavez a la main les piéces amovibles.

Vous pouvez laver ces pieces dans un lave-vaisselle.

«  Toutefois, les conditions de lavage du lave-vaisselle affecteront la finition de la surface de I'appareil.
«  Celaaffecte I'apparence de l'appareil, non pas son fonctionnement.

LE STOCKAGE

2.
3.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Afin d'éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, les appareils présentant ce
symbole ne peuvent pas étre éliminés avec les déchets ménagers, mais doivent faire I'objet d'une
récupération sélective en vue de leur réutilisation ou recyclage.
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Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan onder toezicht worden gebruikt door personen met
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of die gebrek aan
ervaring of kennis hebben als iemand hen heeft uitgelegd hoe het apparaat
moet worden gebruikt en ze de gevaren begrijpen.

Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken of ermee spelen. Bewaar het
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.

Altijd de stekker van het apparaat uit het stopcontact verwijderen als de mixer
onbeheerd wordt achtergelaten, voordat de hulpstukken worden geplaatst of
verwijderd en voordat het apparaat wordt gereinigd.

Ga voorzichtig om met de mesjes, het ledigen van de kan en het schoonmaken
van het apparaat om letsels te vermijden.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een
ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

. Dompel de motoreenheid niet onder in een vloeistof.

+ Schakel de machine uit en wacht tot de messen/accessoires stilstaan voordat u het deksel van de
kom verwijdert, of de kom van de motoreenheid verwijdert.

«  Plaats geen keukengerei in de kom wanneer het apparaat is ingeschakeld.

+  Gebruik alleen de bijgeleverde toebehoren of hulpstukken.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.

+ Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
AFBEELDINGEN

1. Motoreenheid 1. Klein hakmes

2. Bedieningspaneel 12.  Deegmes

3. Grote kom 13.  Raspschijf

4.  Aandrijfas 14. Schijfjesaccessoire

5. Kleine kom 15.  Blokjesmes

6.  Deksel/Vulopening 16. Blokjesaccessoire

7. Diktebediening 17.  Blokjesas

8. Voedselduwers 18.  Reinigingstool blokjesschijf
9. Messenas 19.  Opbergkoffer

10.  Groot hakmes @ Vaatwasserbestendig

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
« Verwijder verpakkingsmateriaal, stickers enz.
« Was alle bewegende delen zoals beschreven onder VERZORGING EN REINIGING.
Zet de motoreenheid op een droge, stevige, horizontale ondergrond.
BASISMONTAGE
U moet altijd minstens de grote kom, een accessoire, het deksel en de grote voedselduwer correct
geplaatst hebben voordat het apparaat kan functioneren.
1. Plaats de grote kom op de motoreenheid in de getoonde positie (FIG. A).
2. Draaide handgreep tegen de klok in (FIG. B) tot de kom vergrendeld is.
3. Plaats het gewenste accessoire (zie ACCESSOIRES).
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Plaats het deksel op de grote kom in de getoonde positie (FIG. C).
Draai het deksel tegen de klok in tot W is uitgelijnd met A (FIG D).
Plaats de grote voedselduwer in de vulopening (FIG. E).

7. Druk op de gewenste knop wanneer u de montage voltooid hebt.
Voordat u het deksel plaatst, kunt u ook de kleine kom plaatsen die gebruikt kan worden met de
raspschijf en het kleine hakmes. Plaats de kleine kom in de grote kom door de drie lipjes in de inkepingen
in de rand van de grote kom te plaatsen (FIG. F). Zorg ervoor dat het grootste lipje in de juiste inkeping
valt, anders past het deksel niet.

BEDIENINGSPANEEL
1% (LAG) 2<e (MEDIUM) 3 (HOOG) @/0
Blokjes snijden/Deeg Schijfjes snijden/ Hakken/Mixen Puls/Sto
mengen Raspen P

Gebruiken met het
blokjesaccessoire.
Functioneert
ononderbroken tot (!
wordt ingedrukt.

Gebruiken met het
schijfjes- en
raspaccessoire.
Functioneert
ononderbroken tot (!
wordt ingedrukt.

Gebruiken met het
grote/kleine hakmes.
Functioneert
ononderbroken tot (!
wordt ingedrukt.

Puls voor nauwkeurige
controle of om de
motor uit te schakelen.

VULOPENING

Dankzij de vulopening en duwers kunt u ingrediénten toevoegen terwijl de motor loopt. De grote duwer
moet altijd minstens gedeeltelijk in de vulopening zijn geplaatst, anders zal de motor niet functioneren.
Gebruik de middelgrote en kleine duwer afhankelijk van de verwerkte ingrediénten.

ACCESSOIRES

Blokjesaccessoire

1. Plaats de grote kom. Plaats de blokjesas in de onderkant van het blokjesaccessoire en draai hem
tegen de klok in tot hij vergrendeld is (FIG. G).

2. Gebruik de vingeropeningen in het accessoire om het op de aandrijfas te plaatsen. Lijn » op de
schijf uit met € op de handgreep (FIG. H) en druk het accessoire zo ver mogelijk naar beneden.

3. Terwijl u het blokjesaccessoire in het midden vasthoudt, plaatst u de gebogen rand onder de rand

van het blokjesaccessoire (FIG. J). Laat het mes op de uitstekende aandrijfas zakken. Voorzichtig -

het mes is scherp!

Plaats het deksel en vergrendel het.

Plaats de ingrediénten in de vulopening.

Druk op 1 <3 . Gebruik geen andere snelheid met het blokjesaccessoire.

Gebruik de duwer om de ingrediénten naar beneden te duwen. Druk op @ / (') om te stoppen.

a gebrwk

Open het deksel, trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact en verwijder het blokjesmes

voorzichtig. Gebruik de reinigingstool voor de blokjesschijf om resterende ingrediénten uit de schijf

te duwen (FIG. K).

2. Gebruik de vingeropeningen in het accessoire en trek het recht omhoog uit de kom.

3. Draaide blokjesas met de klok mee en verwijder hem van het accessoire.

«  Gebruik uitsluitend de LAGE (1 <3#) snelheid.

«  Stop met snijden wanneer de kom 60% gevuld is. Verwijder de kom en leeg hem voordat u doorgaat.

«  Snijd eerst zachte en dan harde ingrediénten. Koel of vries zachte kaas gedurende 30 min. voordat u
hem in blokjes snijdt.

«  Verwijder het mes voordat u de reinigingstool gebruikt.

Schijfjesaccessoire

1. Plaats de grote kom.

2. Plaats het schijfjesaccessoire over de aandrijfas (Fig. L).
3. Plaats het deksel en vergrendel het.

mzNo v e
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Plaats de ingrediénten in de vulopening.

Druk op 2 <@ (of 1 %= indien u hier de voorkeur aan geeft).

Gebruik de duwer om de ingrediénten naar beneden te duwen. Druk op @ / () om te stoppen.
Gebruik de diktebediening om de dikte van de schijfjes in te stellen (FIG M).

Na gebruik trekt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, opent het deksel en gebruikt de
vingeropeningen in het accessoire om het recht omhoog uit de kom te trekken.

« Gebruik lichte druk als u ingrediénten toevoegt.

Raspschijf

De raspschijf kan gebruikt worden met de grote of klein kom. De schijf is aan twee kanten bruikbaar, voor
fijn of grof raspen.

1. Plaats de grote kom.

Plaats de messenas op de aandrijfas (FIG. N).

Als u de kleine kom gebruikt, plaatst u deze hierna (FIG. F).

Plaatst de raspschijf op de messenas met de juiste kant naar boven (kleine gaten = fijn, grote gaten
= grof).

Plaats het deksel en vergrendel het.

Plaats de ingrediénten in de vulopening.

Drukop 2 e .

Gebruik de duwer om de ingrediénten naar beneden te duwen. Druk op @ / () om te stoppen.

Na gebruik trekt u de stekker uit het stopcontact, opent het deksel en verwijdert de schijf.

Gebruik lichte druk als u ingrediénten toevoegt.

Groot hakmes

1. Plaats de grote kom.

2. Houd het mes zoals getoond en plaats het voorzichtig op de messenas (FIG. P). Draai de as tegen de
klok in om hem te vergrendelen. Voorzichtig - het mes is scherp!

Plaats de meseenheid op de aandrijfas

Plaats de ingrediénten in de kom. Plaats het deksel en vergrendel het.

Druk op de gewenste knop om de verwerking te beginnen. Druk op @, / (/) om te stoppen.
U kunt ingrediénten toevoegen door de vulopening terwijl de motor loopt.

Na gebruik trekt u de stekker uit het stopcontact, opent het deksel en verwijdert het mes
voorzichtig.

8.  Draaide as tegen de klok in en til het mes voorzichtig op om het te verwijderen.

Klein hakmes

Het kleine hakmes wordt alleen met de kleine kom gebruikt.

1. Plaats de grote kom.

Plaats de messenas op de aandrijfas (FIG. N).

Plaats de kleine kom (FIG. F).

Plaats het kleine mes voorzichtig op de messenas (FIG. R).

Plaats het deksel en vergrendel het.

6. Voegingrediénten toe en verwerk ze op dezelfde manier als voor het grote mes.

Deegmes
Het deegmes wordt op dezelfde manier geplaatst en verwijderd als het grote mes. Gebruik alleen de
grote kom en de 1 «3= (LAGE) snelheid.

ALGEMENE TIPS

«  Dekeukenmachine werkt zeer snel. Voorkom oververwerking van het voedsel.

« Organiseer de verwerkingstaken om te voorkomen dat u de kom vaak moet schoonmaken; verwerk
droge ingrediénten voor natte ingrediénten.

« Als hetvoedsel zich aan één kant van de kom ophoopt, stopt u de machine en verdeelt het voedsel
met een spatel.

« Verwerk geen voedsel dat zo bevroren of hard dat u er geen punt van een mes kunt inzetten.

« Verwerken van noten of andere harde voedingsstoffen kan de afwerking van de kom krassen.

« Vul de kom niet overmatig.

NV

HwnN

Nowvsw cvENo W,

A wN



« Verwerk warme maar nooit kokende vloeistoffen.

«  Verwijder zaden, pitten en doppen voordat u fruit of groente verwerkt.

«  Gebruik de machine niet voor het malen/fijnmaken van koffiebonen, botten, granen of harde
kruiden, fruit en groente te persen of warm vlees te snijden/hakken.

ZORG EN ONDERHOUD

1. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit.

2. Neem de buitenkant van de motoreenheid af met een schone, vochtige doek.

3. Wasde afneembare onderdelen met de hand.

@w U kunt deze onderdelen in een vaatwasmachine wassen.

«  Wanneer u de vaatwasmachine gebruikt, zal dit de afwerking van de oppervlakten beinvioeden.

. De schade is normaal uitsluitend esthetisch en heeft geen invloed op de werking van het apparaat.

OPSLAAN

MILIEUBESCHERMING

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen, opnieuw gebruikt of
gerecycled.
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Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

Questo apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali o che manchino di esperienza o conoscenza
dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite da un adulto e che
siano in grado di capirne i rischi.

I bambini non devono utilizzare o giocare con I'apparecchio. Tenere
I'apparecchio ed il cavo fuori dalla portata dei bambini.

Verificare che l'apparecchio sia spento e scollegato dalla presa di alimentazione

dopo l'uso e prima della pulizia o dell'inserimento/rimozione di accessori o parti.

Per evitare lesioni, prestare la massima attenzione quando si maneggiano le
lame, quando si svuota la caraffa e durante le operazioni di pulizia.

Luso errato dell'apparecchio puo causare lesioni.

Se il cavo é danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore
autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare incidenti.

« Nonimmergere in sostanza liquida il gruppo del motore.

. Spegnere e attendere fino a quando le lame/gli inserti non si arrestano prima di rimuovere il
coperchio dal recipiente o rimuovere il recipiente dall'unita motore.

« Noninserire degli utensili nel recipiente mentre I'apparecchio ¢ collegato alla presa di corrente.

« Montare sull'apparecchio solo gli accessori o gli elementi dati in dotazione.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali € stato progettato, di seguito
descritti in questo manuale di istruzioni.

« Non usare l'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

SOLO PER USO DOMESTICO
IMMAGINI
1. Unita motore 11. Lama piccola per tritare
2. Pannello di controllo 12.  Lama perimpastare
3. Recipiente grande 13.  Disco per grattugiare
4. Albero di trasmissione 14. Disco per affettare
5. Recipiente piccolo 15.  Lama per tagliare a dadini
6. Coperchio/apertura per alimenti 16.  Accessorio per tagliare a dadini
7. Controllo spessore 17. Albero per disco per taglio a dadini
8.  Spingitori per alimenti 18.  Strumento pulizia disco per taglio a dadini
9. Alberolama 19. Custodia
10. Lama grande per tritare Lavabile in lavastoviglie
PRIMA DEL PRIMO USO

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, le etichette ecc.

«  Lavare tutte le parti estraibili come descritto nella sezione PULIZIA E MANUTENZIONE.

«  Collocare I'unita motore su una superficie asciutta, salda e uniforme.

ASSEMBLAGGIO BASILARE

Prima di mettere in funzione l'apparecchio, accertarsi che siano stati montati correttamente almeno il

recipiente grande, un accessorio, il coperchio e lo spingitore grande per alimenti.

1. Posizionare il recipiente grande sull’'unita motore nella posizione mostrata (FIG. A).

2. Ruotare I'impugnatura in senso antiorario (FIG. B) fino a quando il recipiente non si blocca in
posizione.

3. Montare un accessorio (si veda ACCESSORI).

21

e
—t
=
c
N,
o
=3

O
)
-
C\
wn
©)




o v s

Posizionare il coperchio sul recipiente nella posizione mostrata (FIG. C).
Ruotare il coperchio in senso antiorario fino a quando W non si allinea a A (FIG. D).
Inserire lo spingitore grande per alimenti nell'apertura per alimenti (FIG. E).

7. Unavolta completato I'assemblaggio, premere il pulsante desiderato.
Prima di posizionare il coperchio, & possibile posizionare anche il recipiente piccolo che puo essere
utilizzato con il disco per grattugiare e la lama piccola per tritare. Inserire il recipiente piccolo nel
recipiente grande allineando le tre linguette nelle tacche sul bordo del recipiente grande (FIG. F).
Assicurarsi che la linguetta piu grande entri nella tacca corretta, altrimenti non sara possibile montare il

coperchio.
PANNELLO DI CONTROLLO
1% (BASSA) 2«<e (MEDIA) 3 (ALTA) @/
Tagliare a dadini/ Affettare/Grattugiare Tritare/Miscelare Impulso/Stop

Miscelare I'impasto

Utilizzare con
I'accessorio per tagliare
a dadini. Funziona
ininterrottamente

Utilizzare con
I'accessorio per
affettare e grattugiare.
Funziona
ininterrottamente

Utilizzare con lama
grande/piccola per
tritare. Funziona
ininterrottamente

Funzione a impulsi per
un controllo piu
preciso o per arrestare
il motore.

finché si preme (). finché si preme ().

finché si preme ().

APERTURA PER ALIMENTI

L'apertura per alimenti e gli spingitori consentono di aggiungere gli ingredienti mentre il motore € in
funzione. Lo spingitore grande deve essere sempre inserito almeno parzialmente nellapertura per
alimenti, altrimenti il motore non funzionera.

Utilizzare lo spingitore medio e piccolo a seconda degli ingredienti da lavorare.

ACCESSORI

Accessorio per Tagliare a Dadini

1. Montare il recipiente grande. Posizionare I'albero per tagliare a dadini in fondo al relativo inserto e
ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo (FIG. G).

2. Utilizzare i fori per le dita sull'accessorio per posizionarlo sull'albero di trasmissione. Allineare » sul
disco con dsull'impugnatura (FIG. H) poi premere per innestarlo fino in fondo.

3. Tenendo la lama per tagliare a dadini al centro, inserire il bordo ricurvo sotto il bordo dell’accessorio

per tagliare a dadini (FIG. J). Abbassare la lama sull'albero di trasmissione sporgente. Attenzione: la

lama ¢ affilatal

Montare e chiudere il coperchio.

Introdurre gli ingredienti nell'apertura per alimenti.

Premere il pulsante 1 «3= . Non utilizzare altre velocita con l'accessorio per tagliare a dadini.

Utilizzare lo spingitore per premere gli ingredienti verso il basso. Premere @ / () per arrestare

I'apparecchio.

Dopo | ‘uso:

1. Aprire il coperchio, scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente e rimuovere con cautela la lama
per tagliare a dadini. Utilizzare lo strumento per la pulizia del disco per tagliare a dadini per
rimuovere i residui di ingredienti dal disco (FIG. K).

2. Utilizzare i fori per le dita sull'accessorio per sollevarlo ed estrarlo dal recipiente.

3. Ruotare l'albero per tagliare a dadini in senso orario e rimuoverlo dallaccessorio.

«  Utilizzare solo la velocita BASSA (1 #3=).

«  Arrestare il taglio a dadini quando il recipiente & pieno al 60%. Rimuovere e vuotare il recipiente
prima di continuare.

«  Tagliare a dadini gli alimenti morbidi prima di quelli duri. Raffreddare o congelare i formaggi
morbidi per 30 minuti prima di tagliarli a dadini.

. Rimuovere la lama prima di utilizzare lo strumento per la pulizia.

No v
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Disco per Affettare

1. Montare il recipiente grande.

2. Montare I'accessorio per affettare sull'albero di trasmissione (FIG. L).

3. Montare e chiudere il coperchio.

4. Introdurre gli ingredienti nell'apertura per alimenti.

5. Premereil pulsante 2 «f® (0 1] s~ se lo si preferisce).

6.  Utilizzare lo spingitore per premere gli ingredienti verso il basso. Premere @, / () per arrestare
I'apparecchio.

7. Utilizzare il controllo di spessore per regolare lo spessore della fetta (FIG. M).

8. Dopo l'uso, scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente, aprire il coperchio e utilizzare i fori per
le dita sull'accessorio per sollevarlo ed estrarlo dal recipiente.
«  Esercitare una pressione leggera, non forte, quando si introducono gli ingredienti.

Disco per grattugiare

Il disco per grattugiare puo essere utilizzato con il recipiente grande o piccolo. Il disco € reversibile per
grattugiare in modo fine o grosso.

1. Posizionare il recipiente grande.

2. Posizionare l'albero della lama sull'albero di trasmissione (FIG. N).

3. Sesiutilizza il recipiente piccolo, posizionarlo successivamente (FIG. F).

4,  Posizionare il disco per grattugiare sull'albero della lama con il lato corretto rivolto verso l'alto (fori
piccoli = fine, fori grandi = grosso).

5. Montare e chiudere il coperchio.

6. Introdurre gliingredienti nell'apertura per alimenti.

7. Premereil pulsante 2 <e,

8.  Utilizzare lo spingitore per premere gli ingredienti verso il basso. Premere @, / () per arrestare

I'apparecchio.
9. Dopo l'uso, scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente, aprire il coperchio e rimuovere il disco.
. Esercitare una pressione leggera, non forte, quando si introducono gli ingredienti.

Lama Grande per Tritare

1. Posizionare il recipiente grande.

2. Tenendo la lama come mostrato, montarla con cautela sull'albero relativo (FIG. P). Ruotare I'albero in

senso antiorario per bloccarlo. Attenzione: la lama ¢ affilata!

Posizionare la lama assemblata sull'albero di trasmissione

Mettere gli ingredienti nel recipiente. Montare e chiudere il coperchio.

5. Premere il pulsante desiderato per iniziare la lavorazione. Premere @ / () per arrestare
I'apparecchio.

6.  Gliingredienti possono essere aggiunti attraverso la relativa apertura quando il motore & in
funzione.

7. Dopo l'uso, scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente, aprire il coperchio e rimuovere con
cautela la lama.

8.  Perrimuovere la lama, ruotare l'albero in senso orario ed estrarre la lama con cautela sollevandola.

Lama Piccola per Tritare

La lama piccola per tritare & utilizzata solo nel recipiente piccolo.

1. Posizionare il recipiente grande.

Posizionare I'albero della lama sullalbero di trasmissione (FIG. N).
Posizionare il recipiente piccolo (FIG. F).

Montare con cautela la lama piccola sull'albero relativo (FIG. R).

Montare e chiudere il coperchio.

Aggiungere e lavorare gli ingredienti nello stesso modo della lama grande.

Lama per Impastare
La lama per impastare va montata e rimossa nello stesso modo della lama grande per tritare. Utilizzare
solo il recipiente grande e il pulsante di velocita (BASSA) 1 «3.

Hw
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CONSIGLI GENERALI

« Il mixer funziona molto velocemente. Non lavorare eccessivamente gli alimenti.

«  Organizzare le attivita di lavorazione per evitare di pulire piu volte il recipiente; lavorare prima gli
alimenti secchi e poi quelli umidi.

. Seil cibo si accumula su un lato del recipiente, arrestare il mixer e ridistribuire il cibo con una
spatola.

. Non lavorare gli alimenti che sono cosi congelati o duri da non potervi inserire la punta di un
coltello.

. La lavorazione di noci o altri alimenti duri puo graffiare la finitura superficiale del recipiente.

. Non riempire eccessivamente il recipiente.

. Lavorare liquidi caldi, ma mai bollenti.

. Rimuovere semi, torsoli e noccioli prima di lavorare frutta o verdura.

«  Non utilizzare il mixer per macinare chicchi di caffe, ossi, cereali o spezie dure, liquefare frutta e
verdura o affettare/tritare carni calde.

CURA E MANUTENZIONE

1. Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente.

Passare un panno pulito inumidito sull'esterno del gruppo del motore.

Lavare a mano le parti rimovibili.

Queste parti sono lavabili in lavastoviglie.

«  Sesiusa lalavastoviglie, 'ambiente estremo al suo interno altera le finiture superficiali.

« Illdanno dovrebbe essere solo estetico e non dovrebbe modificare l'operativita dell'apparecchio.

COME RIPORRE GLI ACCESSORI

PROTEZIONE AMBIENTALE

Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti elettriche ed
elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti non
differenziati ma recuperati, riutilizzati o riciclati.
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Lea las instrucciones, guardelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por personas inexpertas o con discapacidad
fisica, sensorial o mental, siempre que hayan sido supervisadas o instruidas en su
uso y comprendan los riesgos que conlleva.

No permita que los nifos utilicen el aparato ni jueguen con él. Mantenga el
aparato y el cable fuera del alcance de los nifios.

Desconecte siempre el aparato de la toma eléctrica si lo va a dejar sin
supervision y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

Para evitar lesiones, tenga cuidado al manipular las cuchillas, al vaciar la jarra y al
limpiar el aparato.

El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

Si el cable esta dafado, debera ser cambiado por el fabricante, su agente de
servicio, o alguien con cualificacion similar para evitar riesgos.

+ No sumerja la unidad motora en liquidos.

« Apague el aparato y espere hasta que las cuchillas/accesorios se paren antes de retirar la tapa del
recipiente o de retirar el recipiente de la unidad motora.

« Nointroduzca utensilios en el recipiente mientras el aparato esté conectado.

. No ponga ningun otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido adquirido del
fabricante.

. No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

. No use el aparato si esta dafiado o si no funciona bien.

SOLO PARA USO DOMESTICO
ILUSTRACIONES
1. Unidad motora 12.  Cuchilla para masa
2. Panel de control 13.  Disco para rallar
3. Recipiente grande 14.  Accesorio para cortar en rodajas
4.  Eje motor 15.  Cuchilla para cortar en dados
5. Recipiente pequefio 16. Accesorio para cortar en dados
6. Canaleta de alimentacion 17.  Eje para cortar en dados
7. Control para medir el grosor 18. Herramienta de limpieza para el eje para
8.  Accesorios para empujar los alimentos cortar en dados
9. Eje para cuchilla 19. Compartimento de almacenaje

10.  Cuchilla grande para picar
1. Cuchilla pequena para picar

ANTES DEL PRIMER USO
«  Retire todo el material de embalaje, pegatinas, etc.
. Lave todas las partes extraibles como se describe en la seccién CUIDADO Y LIMPIEZA.
Coloque la unidad motora en una superficie seca, firme y nivelada.
MONTAJE BASICO
Antes de poner en funcionamiento el aparato, debe comprobar que ha colocado correctamente como
minimo el recipiente grande, el accesorio, la tapa y el accesorio grande para empujar los alimentos.
1. Coloque el recipiente grande en la unidad motora en la posicion indicada (FIG. A).
2. Gire el asa hacia la izquierda (FIG. B) hasta que el recipiente se coloque en la posicion correcta.
3. Coloque el accesorio que desee (ver ACCESORIOS).

Aparato apto para lavavajillas
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7. Unavez montado, pulse el boton que desee.
Antes de colocar la tapa, también puede colocar el recipiente pequefo, que se puede usar con el disco
para rallar y la cuchilla pequefa para picar. Coloque el recipiente pequefio en el recipiente grande
alineando las tres lengiietas en las marcas del borde del recipiente grande (FIG. F). Asegurese de que la
lengiieta mas grande se inserta en la marca correcta. De lo contrario, la tapa no encajara.

Coloque la tapa en el recipiente segun la posicién indicada (FIG. C).
Gire la tapa hacia la izquierda hasta que Y se alinee con A (FIG. D).
Inserte el accesorio grande para empujar los alimentos en la canaleta de alimentacion (FIG. E).

PANEL DEL CONTROL
1% (LENTA) 2<e (MEDIA) 3 (ALTA) @/0
Cortar en dados/ Cortar en rodajas/ Picar/Mezclar Turbo/Stop

mezclar masa

Rallar

Uselo con el accesorio
para cortar en dados.
Funciona de forma
continua hasta que se

pulsa (h.

Uselo con el accesorio
para cortar en rodajas y
para rallar. Funciona de
forma continua hasta
que se pulsa (.

Uselo con la cuchilla
para picar grande y
pequena. Funciona de
forma continua hasta
que se pulsa (.

Funcién turbo para un
control mas preciso o
para detener el motor.

CANALETA DE ALIMENTACION
La canaleta de alimentacién y los accesorios para empujar le permiten afadir ingredientes mientras el
motor esta en funcionamiento. El accesorio para empujar grande siempre debe estar al menos
parcialmente insertado en la canaleta de alimentacion, si no el motor no funcionara.

Use los accesorios para empujar medianos y pequefos segun los ingredientes que esté procesando.

ACCESORIOS

Accesorio para cortar en dados

1.

Coloque el recipiente grande. Coloque el eje para cortar en dados en la parte inferior del accesorio
para cortar en dados y girelo hacia la izquierda para bloquearlo (FIG. G).

Use los orificios para los dedos que se encuentran en el accesorio para colocarlo en el eje motor.
Alinee > en el disco con € en el asa (FIG H), luego empuje el accesorio hacia abajo todo lo que

Sostenga la cuchilla para cortar en dados por el centro e inserte el borde curvado bajo el reborde

del accesorio para cortar en dados (FIG. J). Baje la cuchilla hasta el eje motor saliente. Tenga cuidado

Arada los ingredientes en la canaleta de alimentacién.
=. No use otra velocidad con el accesorio para cortar en dados.

2.
pueda.
3.
con la cuchilla, puede cortarse.
4. Coloquey bloquee la tapa.
5.
6. Pulse el botdn 1 &
7.

Use el accesorio para empujar hacia abajo los ingredientes. Pulse @, / () para detener el aparato.

Tras haber utilizado el aparato:

1.

Abra la tapa, desenchufe el aparato y retire con cuidado la cuchilla para cortar en dados. Use la
herramienta de limpieza del disco para cortar en dados para extraer los restos de ingredientes que
se hayan quedado en el disco (FIG. K).

Use los orificios para los dedos que se encuentran en el aparato, subalo y saquelo del recipiente.
Gire el eje para cortar en dados y retirelo del aparato.

Use Unicamente la velocidad LENTA (1 3=).

Pare de cortar en dados cuando haya llegado al 60% de capacidad del recipiente. Retire y vacie el
recipiente antes de continuar.

Corte primero los ingredientes blandos y luego los duros. Enfrie o congele el queso blando durante
30 minutos antes de cortarlo en dados.

Retire la cuchilla antes de usar la herramienta de limpieza.
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Accesorio para cortar en rodajas

Coloque el recipiente grande.

Coloque el accesorio para cortar en rodajas en el eje motor.

Coloque y bloquee la tapa.

Afada los ingredientes en la canaleta de alimentacion.

Pulse el boton 2 <@ (0 1 &= si lo prefiere).

Use el accesorio para empujar hacia abajo los ingredientes. Pulse @, / () para detener el aparato.
Use el control para medir el grosor para ajustar el grosor de la rodaja (Fig. M).

Cuando haya terminado de usar el aparato, desenchufelo, abra la tapa y use los orificios para los
dedos que se encuentran en el aparato, subalo y sdquelo del recipiente.

«  Realice una presion ligera, no muy fuerte, cuando afada los ingredientes.

Disco para rallar

El disco para rallar se puede usar con recipientes grandes o pequeiios. El disco es reversible y permite una
ralladura fina o gruesa.

Coloque el recipiente grande.

Coloque el eje para cuchilla en el eje motor (FIG. N).

Si estd utilizando el recipiente pequefio, encajelo a continuacion (FIG. F).

Coloque el disco para rallar en el eje para cuchilla con el lado correcto hacia arriba (orificios
pequeiios= fino, orificios grandes= grueso).

Coloque y bloquee la tapa.

Afiada los ingredientes en la canaleta de alimentacion.

Pulse el boton 2 <.

Use el accesorio para empujar hacia abajo los ingredientes. Pulse @) / (') para detener el aparato.
Cuando haya terminado de usar el aparato, desenchuifelo, abra la tapa y retire el disco.

Realice una presion ligera, no muy fuerte, cuando afiada los ingredientes.

Cuchilla grande para picar
1.
2
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Coloque el recipiente grande.
Sostenga la cuchilla como se muestra y encajela con cuidado en el eje para cuchilla (FIG. P). Gire el
eje hacia la izquierda para bloquearlo. Tenga cuidado con la cuchilla, puede cortarse.

3. Coloque la cuchilla montada en el eje motor. Coloque los ingredientes en el recipiente. Coloque y
bloguee la tapa.

4,  Pulse el boton deseado para comenzar. Pulse @) / () para detener el aparato.

5. Losingredientes se pueden afadir cuando el motor esta en funcionamiento a través de la canaleta
de alimentacién.

6. Cuando haya terminado de usar el aparato, desenchdfelo, abra la tapa y retire con cuidado la
cuchilla.

7. Pararetirar la cuchilla, gire el eje hacia la derecha y saque con cuidado la cuchilla.

Cuchilla pequeiia para picar

La cuchilla pequeia para picar solo se usa en el recipiente pequeiio.

1. Coloque el recipiente grande.

Coloque el eje para cuchilla en el eje motor (FIG. N).

Coloque el recipiente pequefo (FIG. F).

Coloque con cuidado la cuchilla pequefia en el eje para cuchilla (FIG. R).

Coloque y bloquee la tapa.

Anada y procese los ingredientes de la misma forma que hizo con la cuchilla grande.

Cuchilla para masa

La cuchilla para masa se colocay se retira de la misma forma que la cuchilla grande para picar. Use solo el

recipiente grande y el botén de velocidad (LENTA) 1 3

CONSEJOS GENERALES

. El procesador funciona muy rapido. Evite procesar los alimentos mas de lo necesario.

+ Organicese para evitar tener que limpiar el recipiente en varias ocasiones. Procese siempre los
alimentos secos antes que los himedos.

oA WwWN
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«  Silos alimentos se quedan en uno de los laterales del recipiente, pare el procesador y redistribuya
los alimentos con la ayuda de una espétula.

. No procese los alimentos demasiado congelados o tan duros que ni siquiera un cuchillo pueda
cortarlos.

. Procesar nueces u otros alimentos duros puede daiar la superficie del recipiente.

. No llene el recipiente més de lo recomendado.

. Puede procesar liquidos calientes, pero no hirviendo.

. Retire las semillas, corazon, pepitas y huesos antes de procesar frutas o verduras.

. No use el procesador para moler granos de café, huesos, cereales o especias duras, licuar frutas y
verduras o cortar en rodajas/picar carne caliente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. Apague el aparato y desenchufelo.

2. Limpie la parte exterior de la unidad motora con un pafio himedo limpio.

3. Lavetodas las partes extraibles en agua caliente con jabdn, luego aclarelas y séquelas

completamente.

Puede lavar estas piezas en el lavavajillas.

«  Siusaellavavajillas, las condiciones severas durante el lavado pueden afectar a los acabados de las
superficies del aparato.

. El dafio serd solo estético y no deberia afectar al funcionamiento del aparato.

ALMACENAMIENTO

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud provocados por las sustancias peligrosas con
que se fabrican los productos eléctricos y electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben
desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben recuperar, reutilizar o reciclar.
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Leia as instrucoes e guarde-as em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrucdes basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos.

As criangas nao devem usar nem brincar com o aparelho. Mantenha o aparelho e
o cabo fora do alcance das criancas.

Desligue sempre o aparelho da tomada de alimentacao, caso seja deixado sem
supervisao e antes de desmontar, voltar a montar ou limpar.

Para evitar ferimentos, tenha cuidado ao manusear as laminas, ao esvaziar e ao
limpar.
Utilizar o aparelho incorretamente podera resultar em ferimentos.

Se o cabo estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou
qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-lo para se
evitarem riscos.

« N&o coloque a unidade motora em liquidos.

. Desligue e aguarde até que as laminas/acessorios parem completamente antes de remover a tampa
da tigela ou remover a tigela da unidade motora.

+ Nao coloque utensilios no interior da tigela enquanto o aparelho estiver ligado a corrente elétrica.

. Nao utilize acessdrios ou pegas que ndo sejam fornecidos pela nossa empresa.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senao as descritas nestas instrugoes.

. Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Unidade motora 1. Lamina de picar pequena

2. Painel de controlo 12.  Lamina de massa

3. Tigelagrande 13.  Disco deralar

4. Eixode acionamento 14.  Acessorio de corte as fatias

5. Tigela pequena 15. Lamina de corte aos cubos

6.  Tampa/Abertura de rececéo 16.  Acessorio de corte aos cubos

7. Controlo de espessura 17. Eixo dos discos de corte aos cubos
8. Empurradores de alimentos 18.  Acessorio de limpeza dos discos de corte aos cubos
9. Eixodelaminas Estojo de armazenamento

10.  Lamina de picar grande Lavavel na maquina

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

« Remova quaisquer materiais de embalagem, autocolantes, etc.

. Lave todas as pecas removiveis conforme descrito na seccdo CUIDADOS E MANUTENCAO.
Coloque a unidade motora sobre uma superficie seca, firme e nivelada.

MONTAGEM BASICA

Devera ter sempre, pelo menos, a tigela grande, 0 acessorio, a tampa e os empurradores de alimentos

grandes encaixados corretamente antes de a maquina poder funcionar.

Coloque a tigela grande na unidade motora na posicao ilustrada (FIG A).

Rode a pega para a esquerda (FIG B) até a tigela bloquear na posicao.

Encaixe o acessorio desejado (ver ACESSORIOS).

Coloque a tampa na tigela na posicao ilustrada (FIG C).
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5. Rode atampa para a esquerda até alinhar W com A (FIG D).
6.  Introduza o empurrador de alimentos grande na abertura de rececao (FIG E).
7. Uma vez montado, prima o botéo desejado.
Antes de encaixar a tampa, poderd também encaixar a tigela pequena e usa-la com o disco de ralar e
lamina de picar pequena. Encaixe a tigela pequena na tigela grande conduzindo as trés patilhas para o
interior dos entalhes no rebordo da tigela grande (FIG F). Certifique-se de que a patilha maior é

introduzida no entalhe correto, doutro modo ndo conseguira encaixar a tampa.

PAINEL DE CONTROLO

1% (LENTA)

2«e (MEDIA)

3 (ALTA)

@/d

Cortar aos cubos/
Misturar massa

Cortar as fatias/Ralar

Picar/Misturar

Funcéo pulse/Parar

Usar com o acessorio
de corte aos cubos.

Usar com os acessorios
de ralar e de corte as

Usar com as laminas de
picar grande/pequena.

Funcao pulse para

Funciona fatias. Funciona Funciona controlar com precisao
continuamente até continuamente até continuamente até ou para parar o motor.
premir (1. premir (1. premir (1.
ABERTURA DE RECECAO

A abertura de rececéo e os empurradores permitem adicionar ingredientes enquanto o motor estd em
funcionamento. O empurrador grande devera estar sempre, pelo menos, parcialmente introduzido na
abertura de rece¢do, doutro modo o motor néo é acionado. Use os empurradores médio e pequeno
conforme os ingredientes a serem processados.

ACESSORIOS

Acessorio de corte aos cubos

1. Encaixe atigela grande. Coloque o eixo dos discos de corte aos cubos na parte inferior do acessorio
de corte aos cubos e rode-o para a esquerda para bloquear (FIG G).

2. Use os orificios digitais no acessorio para o colocar sobre o eixo de acionamento. Alinhe P no disco
com 4 na pega (FIG H) e, em seguida, empurre o acessorio para baixo na totalidade.

3. Segure alamina de corte aos cubos pelo centro e introduza a extremidade curva debaixo do

rebordo do acessério de corte aos cubos (FIG J). Desca a lamina sobre o eixo de acionamento

saliente. Tome cuidado, pois a [amina é afiadal

Encaixe e bloqueie a tampa.

Coloque os ingredientes na abertura de rececao.

Prima o botéo 1 . Nao utilize outra velocidade com o acessério de corte aos cubos.

. Use o empurrador para forcar os ingredientes a entrar. Prima @, / () para parar.

pos a utilizacao:

Abra a tampa, desligue o aparelho da corrente elétrica e, com cuidado, remova a l[amina de corte

aos cubos. Use o acessério de limpeza dos discos de corte aos cubos para retirar quaisquer

ingredientes restantes nos discos (FIG K).

2. Use os orificios digitais no acessério e puxe-o para cima retirando-o da tigela.

3. Rode o eixo dos discos de corte aos cubos para a direita e remova-o do acessoério.

. Use apenas a velocidade LENTA (1 «gs).

. Pare de processar quando a tigela estiver 60% cheia. Remova e esvazie a tigela antes de continuar.

. Para cortar aos cubos, processe primeiro alimentos suaves e depois os duros. Refrigere ou congele
queijo macio durante 30 minutos antes de cortar aos cubos.

. Remova a lamina antes de utilizar o acessério de limpeza.

Acessorio de corte as fatias

1. Encaixe a tigela grande.

2. Encaixe o acessorio de corte as fatias no eixo de acionamento (FIG L).
3. Encaixe e bloqueie a tampa.

e dh R
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Coloque os ingredientes na abertura de rececao.

Prima o botdo 2 <@ (ou 1 s, se preferir).

Use o empurrador para forgar os ingredientes a entrar. Prima @, / () para parar.

Use o controlo de espessura para ajustar a espessura das fatias (FIG M).

Apds a utilizacao, desligue o aparelho da corrente elétrica, abra a tampa e use os orificios digitais no
acessorio para o puxar para cima e retira-lo da tigela.

. Ao colocar os ingredientes na abertura, exerca uma pressao ligeira e nao intensa.

Disco de ralar

O disco de ralar pode ser usado com as tigelas grande ou pequena. O disco é reversivel para um ralar
grosso ou fino.

1. Encaixe a tigela grande.

NV

2. Coloque o eixo de laminas no eixo de acionamento (FIG N).

3. Sequiser usar a tigela pequena, encaixe-a de seguida (FIG F).

4. Coloque o disco de ralar no eixo de laminas com o lado correto para cima (orificios pequenos = fino;
orificios grandes = grosso).

5. Encaixe e bloqueie a tampa.

6. Coloque os ingredientes na abertura de rececdo.

7. Primao botdo 2 e,

8.  Use o empurrador para forcar os ingredientes a entrar. Prima @, / () para parar.

9. Apés a utilizacao, desligue o aparelho da corrente elétrica, abra a tampa e remova o disco.

Ao colocar os ingredientes na abertura, exerca uma presséo ligeira e ndo intensa.

Lamina de picar grande

1. Encaixe atigela grande.

2. Segure alamina conforme ilustrado e, com cuidado, encaixe-a no eixo de laminas (FIG P). Rode o
eixo para a esquerda para o bloquear. Tome cuidado, pois a lamina é afiada!

3. Coloque alamina montada no eixo de acionamento.

4. Coloque os ingredientes na tigela. Encaixe e bloqueie a tampa.

5. Prima o botdo desejado para comegar a processar. Prima @ / () para parar.

6. Pode adicionar ingredientes enquanto o motor esta a funcionar através da abertura de rececao.

7. Apos a utilizagdo, desligue o aparelho da corrente elétrica, abra a tampa e, com cuidado, remova a
lamina.

8.  Pararemover alamina, rode o eixo para a direita e, com cuidado, levante a lamina retirando-a.

Lamina de picar pequena

A lamina de picar pequena deverd ser apenas usada na tigela pequena.

1. Encaixe atigela grande.

Coloque o eixo de laminas no eixo de acionamento (FIG N).

Encaixe a tigela pequena (FIGF).

Com cuidado, encaixe a lamina pequena no eixo de laminas (FIG R).

Encaixe e bloqueie a tampa.

6. Adicione e processe os ingredientes da mesma forma que faria com a ldmina grande.

Lamina de massa
A lamina de massa é encaixada e removida da mesma forma do que a lamina de picar grande. Use apenas
atigela grande e o botao de velocidade (LENTA) 1 <gs.

DICAS GERAIS

« O processador funciona de forma muito rapida. Evite processar os alimentos em demasia.

« Organize as tarefas de processamento para evitar ter de limpar a tigela demasiadas vezes e processe
ingredientes secos antes dos humidos.

«  Seocorrer uma acumulagao de alimentos numa das laterais da tigela, pare o processador e
redistribua os alimentos com uma espatula.

. Nao processe alimentos que estejam tdo congelados ou sejam tdo duros que nao seja possivel
introduzir nos mesmos a ponta de uma faca.

. Processar nozes ou outros alimentos duros poderé riscar a superficie da tigela.

A wN
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. Néo encha a tigela em demasia.

. Processe liquidos quentes, mas néo a ferver.

« Remova sementes e carocos antes de processar fruta ou legumes.

. Nao use o processador para moer gréos de café, 0ssos, cereais ou especiarias duras, liquefazer fruta
e legumes ou cortar as fatias/picar carne morna.

CUIDADOE MANUTENC[\O

1. Desligue o aparelho e desligue-o da corrente.

2. Limpe a superficie externa da unidade motora com um pano limpo e humido.

3. Lavetodas as pecas removiveis em dgua morna com detergente, enxague bem, drene e deixe secar

aoar.

Poderd lavar estas pecas na maquina de lavar loica.

«  Se utilizar uma maquina de lavar loica, 0 ambiente agressivo no seu interior afetara o acabamento
da superficie.

«  Osdanos deverao ser apenas cosméticos e ndo deverao afetar o funcionamento do aparelho.

CONSERVACAO

PROTECAO AMBIENTAL

Para evitar problemas ambientais e de saiide devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos elétricos e eletrénicos, os aparelhos com este simbolo ndo deverao ser misturados com o
lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.
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Lees vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

Apparatet kan anvendes af personer hvis fysiske, sansemaessige eller mentale
evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring og viden, hvis de er
blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer.

Barn ma hverken benytte eller lege med apparatet. Apparatet og ledningen skal
holdes uden for barns raekkevidde.

Traek altid apparatets stik ud af stikkontakten, nar det ikke bruges, og inden det
samles, skilles ad eller renggres.

For at undga tilskadekomst skal man udvise forsigtighed ved handtering af
klingerne, samt nar blenderglasset temmes og rengeres.

Forket brug af apparatet kan forarsage tilskadekomst.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader
undgas.
. Laeg ikke motorenheden i vaeske.
« Sluk og vent, indtil klingen/tilbehgret standser helt, inden du tager ldget af skalen, eller tager skalen
af motorenheden.
« Anvend ikke redskaber inden i skalen, mens apparatets stik er tilsluttet.
+ Anvend ikke andet tilbeher eller andre dele end de medfalgende.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
« Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
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KUN TIL PRIVAT BRUG
TEGNINGER
1. Motorenhed 1. Lille hakkeklinge
2. Kontrolpanel 12.  Dejklinge
3. Storskal 13.  Rivedisk
4. Drevskaft 14.  Skivetilbeher
5. Lille skal 15.  Terntilbehgr
6. Lag/tilforselsror 16. Ternklinge
7. Tykkelseskontrol 17.  Ternskaft
8.  Ingrediensskubber 18.  Rengeringsvaerktej pa terndisk
9. Klingeskaft 19. Opbevaringskasse
10.  Stor hakkeklinge @b Taler opvaskemaskine

INDEN FORSTE IBRUGTAGNING

. Fjern al emballage, klistermaerker, etc.

«  Vaskalle aftagelige dele af som beskrevet i afsnittet PLEJE OG RENG@RING.
Stil motorenheden pé en ter, stabil, plan overflade.

GRUNDLAGGENDE SAMLING

Som minimum skal den store skal, tilbehor, [dg og den store ingrediensskubber altid veere pasat, for at

apparatet virker.

1. Seet den store skal oven pa motorenheden som vist pa tegningen (FIG. A).

2. Drejhdndtaget med urets retning (FIG. B), indtil skalen lases pa plads.

3. Paset nu det gnskede tilbehor (se TILBEHDR).

4.  Leegldget pa skalen som vist pa tegningen (FIG. C).
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Drej laget imod urets retning, indtil (symbol) star ud for (symbol) (FIG. D).
Seet den store ingrediensskubber ned i ingrediensreret (FIG. E).

Drej laget imod urets retning, indtil W stér ud for A (FIG. D).

Saet den store ingrediensskubber ned i ingrediensr@ret (FIG.E).

9. Narapparatet er faerdlgsamlet kan du trykke pa den gnskede knap.
Inden du seetter laget pa, kan du ogsa veelge at pasatte den lille skal. Den kan bruges med rivedisken og
den lille hakkeklinge. Saet den lille skl ned i den store skél ved at fa de tre tapper til at passe ind i
indhakkene langs den store skals rand (FIG. F). Serg for, at den sterste tap gar ind i det korrekte indhak,

ellers vil laget ikke passe.

KONTROLPANEL
1% (LAV) 2 <¢e (MELLEM) 3 (H@J) @/
Tern/blande dej Skiver/rive Hakke/blande Impuls/stop
Bruges med Bruges med skive-og | Bruges med den store/

terntilbehgret. Kerer
uden stop, indtil der

rivetilbehgret. Karer
uden stop, indtil der

lille hakkeklinge. Kerer
uden stop, indtil der

Impulser for ngjagtig
kontrol eller til stop af

trykkes pa (). trykkes pa (). trykkes pa (). motoren.

TILFORSELSR@R

Tilforselsrgret og skubberne giver dig mulighed for at tilsaette ingredienser, mens motoren kerer. Den
store skubber skal altid vaere mindst delvist fort ned i tilforselsroret, ellers virker motoren ikke.

Brug den mellemstore eller den lille skubber alt efter, hvilke ingredienser du gnsker at bearbejde.
TILBEH@R

Terntilbehor

1. Pasaet den store skal. Seet ternskaftet under bunden pa terntilbehgret og drej det imod urets retning
for at lase det pa plads (FIG. G).

2. Brugfingerhullerne pa tilbehgret, nér du seetter det pa drevskaftet. Stil B> pa disken ud for € pa
handtaget (FIG H), tryk derefter tilbehgret ned, sa langt det kan.

3. Hold ternklingen pa dens midte, indseet nu den buede kant under terntilbehgrets rand (FIG. J).
Saenk klingen ned over drevskaft, der stikker op. Pas pa - klingen er skarp!

4. Leeglaget pa og las det pa plads.

5. Kom ingredienser i tilforselsroret.

6.  Tryk pa 1% -knappen. Brug ikke nogen andre hastigheder med terntilbehoret.

7. Brug skubberen til at skubbe ingredienser ned med. Tryk pa @ / () for at standse.

Efter brug:

1. Abnl3get, tag apparatets stik ud og fiern forsigtigt ternklingen. Med terndiskens rengaringsvaerktej
skubbes eventuelt tilbagevaerende ingredienser ud af disken (FIG. K).

2. Ved hjalp af fingerhullerne i tilbehgoret traekkes den lige opad og ud af skalen.

3. Drej ternskaftet med urets retning og tag det af tilbehgret.

«  Brugkun LAV (1 <%#) hastighed.

Hold inde med at lave tern, nér skalen er 60 % fuld. Tag skalen af og tem den, inden du fortsetter.
«  Skeer forst blede ingredienser i tern, dernaest harde. Afkol eller nedfrys blgde oste i 30 minutter
inden de skaeres i tern.

Fjern klingen, inden du anvender renggringsveerktojet.

Sklvetllbehor

Pésaet den store skal.

Seet skivetilbehgret pa drevskaftet (FIG. L).

Laeg laget pa og las det pa plads.

Kom ingredienser i tilfarselsroret.

Tryk p& 2 <f@-knappen (eller 1 «& hvis det foretraekkes).

Brug skubberen til at skubbe ingredienser ned med. Tryk pa @ / () for at standse.
Indstil skivetykkelsen ved hjeelp af tykkelseskontrollen (FIG.M).
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8.  Tagapparatets stik ud af stikkontakten efter brug, abn ldget og traek tilbehgret lige op og ud af
skalen ved hjzelp af fingerhullerne.
. Brug et let, ikke hardt tryk, nar du tilferer ingredienser.

Rivedisk

Rivedisken kan bruges med den store eller den lille skal. Disken kan vendes om for at rive enten fint eller
groft.

1. Pdsaet den store skal.

Saet klingeskaftet ned over drevskaftet (FIG. N).

Hvis du bruger den lille skal seettes den pa herefter (FIG. F).

Seet rivedisken pa klingeskaftet med den @nskede side opad (sma huller=fint, store huller=groft).
Laeg laget pé og las det pa plads.

Kom ingredienser i tilferselsroret.

Tryk pa 2 <@ _knappen.

Brug skubberen til at skubbe ingredienser ned med. Tryk pa @ / (!» for at standse.

Efter brug tages apparatets stik ud, abn herefter Iaget og fijern disken.

Brug et let, ikke hardt tryk, nar du tilferer ingredienser.

Den store hakkeklinge

1. Pdsaetden store skal.

2. Hold pa klingen som vist, szt den forsigtigt ned over klingeskaftet (FIG. P). Drej skaftet imod urets
retning for at lase den pa plads. Pas pa - klingen er skarp!

Saet den samlede klinge pa drevskaftet.

Laeg ingredienser i skalen. Laeg laget pa og las det pa plads.

Tryk pa den gnskede knap for at begynde at bearbejde ingredienserne. Tryk pa @ / () for at
standse.

Du kan tilseette ingredienser, mens motoren kerer, via tilforselsrgret.

Efter brug tages apparatets stik ud, abn herefter laget og fiern forsigtigt klingen.

For at flerne klingen drejes skaftet med urets retning, hvorefter klingen laftes forsigtigt op.

Lille hakkeklinge

Den lille hakkeklinge kan kun bruges i den lille skl.

1. Pasaetden store skal.

Saet klingeskaftet ned over drevskaftet (FIG. N).

Péasaet den lille skal (FIG. F).

Seet forsigtigt den lille klinge pa klingeskaftet (FIG. R).

Laeg laget pd og las det pa plads.

6. Tilset og bearbejd ingredienserne pd samme made som med den store klinge.
Dejklinge

Dejklingen pasattes og aftages efter sasmme fremgangsmade som den store hakkeklinge. Brug kun den
store skal og 1 <%= (LAV) hastighed.

GENERELLE TIPS

« Foodprocessoren arbejder saerdeles hurtigt. Undga at bearbejde ingredienserne for meget.

« Organiser bearbejdningsopgaverne for at undga at gere skalen ren flere gange - bearbejd tort
inden vadt.

« Hvisingredienserne satter sig fast op ad skdlens sider, kan du standse foodprocessoren og skrabe
dem ned med en dejskraber.

« Undlad at bearbejde fadevarer, der er sa frosne eller harde, at du ikke kan stikke spidsen af en kniv
ind i dem.

« Skélens overflade kan blive ridset, nar du bearbejder ngdder eller andre harde fodevarer.

« Overfyld ikke skalen.

« Dukan bearbejde varme, men aldrig kogende vaesker.

. Fjern kerner, kernehus og fre/sten, inden du bearbejder frugter eller grentsager.

+ Brug ikke foodprocessoren til at kvaerne kaffebenner, ben, korn eller harde krydderrier, eller til at
gore frugter og grentsager flydende eller til at skive/hakke varmt kad.

TV NOUTAWN

v w

0N O

vswN

35



PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Slukfor apparatet og tag stikket ud.

2. Torydersiden af blenderglasset over med en fugtig klud.

3. Vaskde aftagelige dele afihanden.

@w Dukan vaske disse dele i opvaskemaskinen.

De ekstreme forhold i opvaskemaskinen kan beskadige overfladebelaegningen.

. Der beskadiges kun udseendemaessigt og dette bar ikke pavirke apparatets drift.
OPBEVARING

MILJ@BESKYTTELSE

Elektriske og elektroniske apparater, der er market med dette symbol, kan indeholde farlige
stoffer, og méa ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pé en dertil udpeget lokal
genbrugsstation for at undga skade pa miljs og menneskers sundhed.

36



Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen folja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av personer med minskad fysisk, sensorisk eller
psykisk formaga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskap om
apparaten, om det sker under tillsyn eller efter instruktioner och om de forstar
de faror som anvandningen kan innebara.

Barn far inte anvanda eller leka med apparaten. Hall apparat och sladd utom
rackhall for barn.

Koppla alltid bort apparaten fran eluttaget om den lamnas utan uppsikt och
innan den monteras, tas isar eller rengors.

Undvik risk for skada genom att vara forsiktig nar du hanterar knivbladen,
tdmmer kannan och rengdr apparaten.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller
nagon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

«  Sénkinte ner motorenheten i vétska.
+  Stang av och vénta tills alla knivblad/tillbehor har stannat helt innan du tar bort locket fran skalen,
eller tar loss skalen fran motorenheten.
«  Placerainte redskap i skalen ndr apparaten dr inkopplad.
« Anvdnd bara tillbehor och évrig utrustning som foretaget tillhandahaller.
Anvénd inte apparaten for ndgra andra andamal &n sadana som beskrivs i denna bruksanvisning.
« Anvdnd inte apparaten om den dr skadad eller fungerar daligt.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. Motorenhet 11.  Litet hackblad

2. Kontrollpanel 12.  Degblad

3. Storskal 13.  Rivjdrnsskiva

4, Drivaxel 14.  Skivningstillbehor

5. Litenskal 15.  Tarningstilloehor

6. Lock/matarrér 16. Tdrningsblad

7. Tjockleksreglage 17.  Tarningsaxel

8. Matare 18.  Rengdringsverktyg for tarningsskiva
9.  Bladaxel 19.  Forvaringsbox

10. Stort hackblad @ Kan diskas i diskmaskin

FORE FORSTA ANVANDNINGEN

. Avldgsna eventuella férpackningsmaterial, klistermarken, etc.

+  Diskaalla I6sa delar enligt beskrivningen i UNDERHALL OCH RENGORING.
Placera motorenheten pa en torr, stadig och jamn yta.

STANDARDMONTERING

Man maste dtminstone montera den stora skalen, tillbehor, lock och den stora mataren pa ratt satt innan

apparaten kan anvédndas.

1. Sétt den stora skilen pa motorenheten, enligt vad som visas (FIG A).

2. Vrid handtaget moturs (FIG B) tills skalen lases pa plats.

3. Fastdnskade tillbehor (se TILLBEHOR).

4.  Placera locket pa skélen, enligt vad som visas (FIG C).
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5. Vrid locket moturs sé att symbolen W &r i rat linje med symbolen A (FIG D).

6.  Forinden stora mataren i matarroret (FIG E).

7. Narapparaten & monterad, tryck pa énskad knapp.

Innan man satter pa locket kan man ocksa satta pa den lilla skalen, som kan anvéndas med rivjarnsskivan
och det lilla hackbladet. Placera den lilla skalen inuti den stora skalen genom att placera de tre flikarna i
rat linje med de tre skarorna i den stora skalens kant. (FIG F). Se till att den storsta fliken passar in i ratt
skdra, annars kan man inte satta pa locket.

KONTROLLPANEL
1% (LAG) 2«<e (MEDEL) 3 (HOG) @/
Tarna/Knada deg Skiva/Riva Hacka/Mixa Pulsfunktion/Stopp
; Anvépd mef:i Ar?.Vé”‘.’ med ti!lbghéret Anvénd med stora/sma | Anvénd pulsfunktionen
tdrningstillbehoret. | for skivning/rivning. | . " :
) . S . . L2 hackblad. | drift for precis kontroll eller
drift kontinuerligt tills | drift kontinuerligt tills . L « ex
. . kontinuerligt tills man | anvénd for att stoppa
man trycker pa man trycker pa trycker pa symbolen (! motorn
symbolen (). symbolen (). ’ )
MATARROR

Du kan tillsétta ingredienser med mataren genom matarréret ndr motorn ar i gang. Den stora mataren
maste alltid vara minst delvis inford i matarroret, annars fungerar inte motorn.

Man kan anvanda den mellanstora och lilla mataren efter behov, beroende pa de livsmedel som ska
beredas.

TILLBEHOR

Tarningstillbehor

1. Montera den stora skdlen. Placera tarningsaxeln pa nedre delen av tarningstillbehéret och vrid den
moturs for att lasa den pa plats (FIG G).

2. Anvand fingerhalen i tillbehéret for att placera det pa drivaxeln. Placera symbolen P> pé skivan i
linje med symbolen 4 pé handtaget (FIG H) och tryck sedan ned tillbehéret sa langt som majligt.

3. Tatagimitten pa tarningsbladet och infoga den béjda eggen under kanten pa tarningstillbehoret

(FIG J). Sénk ned bladet pa den utstickande drivaxeln. Var forsiktigt—bladet ar vasst!

Montera och Ias locket.

Hall ingredienserna i matarroret.

Tryck pa knappen 1 «%. Anvdnd inte ndgon annan hastlghet med tarningstillbehoret.

Anvénd mataren for att pressa ned ingredienserna. Tryck p& symbolen @ / () for att stanna apparaten.

fter anvéndning:

Oppna locket, koppla ur apparaten och ta forsiktigt loss tarningsbladet. Anvand

rengdringsverktyget for att avldgsna eventuella matrester fran skivan (FIG K).

Anvénd fingerhélen i tillbehoret och dra det rakt uppat, ut ur skalen.

3. Vrid tarningsaxeln medurs och avldgsna det fran tillbehoret.

. Anvind endast den LAGA hastigheten (1 #3»).

«  Slutatarna nér skalen &r full till 60 %. Ta ur och tém skalen innan du fortsétter.
Tarna forst mjuka livsmedel, sedan héarda. Kyl eller frys mjuk ost i 30 minuter innan du térnar den.
Avldgsna bladet innan du anvander rengéringsverktyget.

Sklvnlngstlllbehor

Satt i den stora skélen.

Fast skivtilloehoret pa drivaxeln (FIG. L).

Montera och las locket.

Hall ingredienserna i matarroret.

Tryck pé knappen 2 «f® (eller 1 ¢ om du féredrar det).

Anvand mataren for att pressa ned ingredienserna. Tryck pa symbolen @, / () for att stanna
apparaten.

S mMNOo U

g

QA WN

38



7.

8.

Anvand tjockleksreglaget for att justera skivorna tjocklek (FIG M).

Efter anvdndning ska man koppla ur apparaten, dppna locket och anvénda fingerhalen i tillbehoret
for att dra det rakt uppat och ut ur skalen.

Anvand endast ett latt tryck nar du tillsétter ingredienser.

Rivjarnsskiva
Rivjarnsskivan kan anvandas med den stora eller lilla skalen. Skivan &r vandbar for fin eller grov rivning.

N, oo NOTULT AW =

Sétt i den stora skalen.
Placera bladaxeln ovanpa drivaxeln (FIG N).
Om du anvénder den lilla skilen, monterar du sedan den (FIG F).
Fast rivjdrnsskivan pa bladaxeln med rétt sida upp (sma hal=fint, stora hal=grovt).
Montera och las locket.
Hall ingredienserna i matarroret.
Tryck pé knappen 2 e,
Anvéand mataren for att pressa ned ingredienserna. Tryck pa symbolen @, / (') for att stanna apparaten.
Efter anvandningen ska man koppla ur apparaten, 6ppna locket och ta ur skivan.
Anvand endast ett latt tryck nér du tillsatter ingredienser.
tort hackblad
Sétt i den stora skalen.
Hall bladet sa som visas och placera det forsiktigt pa bladskaftet (FIG P). Vrid skaftet moturs for att

lasa det. Var forsiktig - bladet ar vasst!

3. Placera det monterade bladet ovanpa drivskaftet

4. Ldggingredienserna i skalen. Satt pa och las locket.

5. Tryck pa énskad knapp for att borja bereda ingredienserna. Tryck pa symbolen @ / () fér att stanna
apparaten.

6. Ingredienserna kan tillsattas genom matarréret med motorn pa.

7. Efteranvandning ska man dra ur apparatens sladd ur kontakten, 6ppna locket och forsiktigt
avldgsna knivbladet.

8.  Forattavlagsna bladet, vrid skaftet medurs och lyft forsiktigt av bladet.

Litet hackblad

Det lilla hackbladet ska endast anvandas i den lilla skalen.

1.

Satt i den stora skalen.

2. Placera bladaxeln ovanpa drivaxeln (FIG N).

3. Monteraden lilla skalen (FIG F).

4, Sattforsiktigt pa det lilla bladet pa bladskaftet (FIG R).

5. Montera och las locket.

6. Tillsétt ingredienserna och bered dem pa samma satt som med det stora bladet.
Degblad

Degbladet monteras och avldgsnas pa samma satt som det stora hackningsbladet. Anvénd endast den
stora skalen och hastighetsknappen 1 <& (LAG).

ALLMANNA TIPS

Mixern arbetar véldigt snabbt. Undvik att 6verbearbeta livsmedel.

Organisera uppgifterna for att undvika att behdva diska skalen manga ganger; mixa torra
ingredienser forst och sedan bléta.

Om maten samlas i hdg pa ena sidan av skalen, stoppa mixern och férdela maten med en stekspade.
Bered inte livsmedel som ar sa genomfrysta att man inte kan sticka en knivspets i dem.

Att mixa notter eller andra héarda livsmedel kan repa skélens yta.

Fyllinte skalen for mycket.

Man kan mixa heta vétskor, men aldrig kokande vétskor.

Avldgsna kérnor och kdrnhus innan du mixar frukt och gronsaker.

Anvénd inte mixern for att mala kaffebonor, ben, gryn eller harda kryddor, inte heller for att pressa
juice ur frukt och grénsaker eller skiva/hacka varmt kétt.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL
1. Sténgav apparaten och dra ur sladden.
2. Torka utsidan av motorenheten med en ren och fuktig trasa.
3. Diska avtagbara delar for hand.
@b Dessa delar kan diskas i diskmaskin.
«  Apparatens ytbehandling kan skadas om man anvander diskmaskin.
Detta kan endast eventuellt medféra ytlig paverkan som inte inverkar pa apparatens funktion.
FORVARING

MILJOSKYDD

For att undvika miljo- och hélsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och elektroniska
produkter far inte apparater som ar markta med denna symbol kastas tillsammans med osorterat
hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvéandas eller dtervinnas.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre.
Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert:

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap dersom de har blitt
veiledet/instruert og forstar farene som er involvert.

Barn ma ikke bruke eller leke med apparatet. Oppbevar apparatet og ledningen
utilgjengelig for barn.

Koble alltid apparatet fra stramnettet hvis det forlates uten oppsyn og for
montering, demontering eller rengjaring.

For & unnga skade ma du vaere forsiktig nar du handterer knivbladene, tammer
kannen og ved rengjgring.

Feil bruk av apparatet kan fgre til skader.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicepartner eller
andre som er kvalifiserte for a unnga fare.

. Laeg ikke motorenheden i vaeske.

« Sluk for blenderen, og vent, indtil knivbladene standser helt, for du tager laget af blenderglasset,
og for du tager blenderglasset af motorenheden.

«  Brug ikke kgkkenredskaber i blenderglasset mens apparatet er tilsluttet stikkontakten.

+ Anvend ikke andet tilbeher eller andre dele end de medfalgende.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

« Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

KUN FOR BRUK | HJEMMET

FIGURER

1. Motorenhet 11.  Lite kutteblad

2. Kontrollpanel 12. Deigblad

3. Storbolle 13.  Raspeskive

4.  Drivaksel 14.  Skjeeretilbehor

5. Liten bolle 15.  Terningtilbehor

6. Lokk/matetrakt 16. Terningblad

7. Tykkelseskontroll 17. Terningaksel

8.  Skyveanordninger 18.  Terningskivens rengjgringsverktay
9.  Bladaksel 19. Oppbevaringseske

10.  Stort kutteblad @ Kan vaskes i oppvaskmaskin
FOR FORSTE BRUK

«  Fjernall emballasje, klistremerker, osv.

« Vaskalle avtakbare deler som beskrevet under STELL OG RENGJ@RING.
Plasser motorenheten pa en tarr, fast og jevn overflate.

GRUNNLEGGENDE MONTERING

Du md alltid ha minst den store bollen, tilbehgr, lokk og den store skyveanordningen montert riktig for

apparatet vil fungere.

1. Plasser den store bollen pd motorenheten i den viste posisjonen (FIG. A).

Vri handtaket mot klokken (FIG. B) til bollen lases pa plass.

Monter gnsket tilbeher (se TILBEH@R).

Plasser lokket pé bollen i den viste posisjonen (FIG. C).

Vri lokket mot klokken til W er innrettet med A (FIG. D).

Sett den store skyveanordningen inn i matetrakten (FIG. E).
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7. Narden er montert, trykk pa gnsket tast.

For du setter pa lokket kan du ogsd montere den lille bollen som kan brukes med raspeskiven og det lille
kuttebladet. Monter den lille bollen i den store bollen ved a innrette de tre flikene i hakkene pa den store
bollens innfatning (FIG. F). Serg for at den sterste fliken gar inn i riktig hakk, hvis ikke vil ikke lokket passe.

KONTROLLPANEL

1% (LAV) 2 <e (MIDDELS) 3 (H@Y) @/
Lage terr:;ger/Mlkse Skjeere/Raspe Kutte/Mikse Puls/Stopp
Bruk med Bruk med skjeere- og Bruk med store/sma Pulsering for finkontroll
terningtilbeheret. Gar raspetilbehgret. Gar kutteblad. Gar gtorhin
. S . . . S, eller bruker til & stanse
kontinuerlig til () kontinuerlig til () kontinuerlig til () motoren
trykkes inn. trykkes inn. trykkes inn. )
MATETRAKT

Matetrakten og skyveanordningene lar deg tilsette ingredienser mens motoren er i gang. Den store
skyveanordningen ma alltid veere minst delvis satt inn i matetrakten, hvis ikke vil ikke motoren fungere.
Bruk den middels store og lille skyveanordningen som passer til ingrediensene som behandles.

TILBEH@R

Terningtilbehor

1. Monter den store bollen. Plasser terningakselen i bunnen av terningtilbehgret og vri den mot
klokken for a lase den fast (FIG. G).

2. Brukfingerhullene i tilbeharet for & plassere det pa drivakselen. Innrett P> pa skiven med « pé
handtaket (FIG. H) og trykk tilbehgret sa langt ned det kan ga.

3. Holdimidten av terningbladet, sett inn den buede kanten under innfatningen pé terningtilbehoret
(FIG.J). Senk bladet ned pa den utstaende drivakselen. Vaer forsiktig —bladet er skarpt!

4. Sett pd plass og lukk lokket.

5. Plasseringrediensene i matetrakten.

6.  Trykk pa 1 «3s-tasten. Ikke bruk noen annen hastighet med terningtilbeh@ret

7. Brukskyveanordningen til  trykke ingrediensene ned. Trykk pa @ / () for a stoppe.

Etter bruk:

8.  Apne lokket, koble apparatet fra stramnettet, og fiern forsiktig terningbladet. Bruk terningskivens
rengjeringsverktoy for & skyve eventuelt gjenvaerende ingredienser ut av skiven (FIG. K).

. Brukfingerhullene i tilbehgret og dra det rett opp og ut av bollen.

10.  Vriterningakselen mot klokken og flern den fra tilbehgret.

+  Bare bruk LAV (1) hastighet.

«  Sluttdlage terninger nér bollen er 60 % full. Fjern og tem bollen for du fortsetter.

«  Lagferst terninger av myk mat, deretter hard mat. Kjol ned eller frys myk ost i 30 min. fer du lager
terninger.
Fjern bladet for du bruker rengjeringsverktoyet.

Skjaeretllbehar

Monter den store bollen.

Sett skjeeretilbehgret pa drivakselen (FIG. L).

Sett pa plass og lukk lokket.

Plasser ingrediensene i matetrakten.

Trykk pa 2 «fe@-tasten (eller ] «g= om gnsket).

Bruk skyveanordningen til & trykke ingrediensene ned. Trykk p& @ / () for & stoppe.
Bruk tykkelseskontrollen til & justere skivens tykkelse (FIG. M).

Etter bruk, koble apparatet fra stremnettet, apne lokket og bruk fingerhullene i tilbehgret og dra
det rett opp og ut av bollen.

«  Bruklett og ikke mye trykk nar du tilsetter ingredienser.

PN UAWN

42



Raspeskive
Raspeskiven kan brukes med den store eller lille bollen. Skiven kan snus for fin eller grov rasping.
1. Monter den store bollen.

2. Plasser bladakselen ned pa drivakselen (FIG. N).

3. Hvis du bruker den lille bollen, monter den deretter (FIG. F).

4. Plasser raskeskiven pa bladakselen med den riktige siden opp (sma hull = fin rasping, store hull =
grov rasping).

5. Sett pa plass og lukk lokket.

6. Plasseringrediensene i matetrakten.

7. Trykk pa 2 <@ _tasten.

8.  Bruk skyveanordningen til & trykke ingrediensene ned. Trykk pa @ / (!) for a stoppe.

9.  Etter bruk, koble apparatet fra stramnettet, dpne lokket og fjern skiven.

Bruk lett og ikke mye trykk nar du tilsetter ingredienser.

Stort kutteblad

1. Monter den store bollen.

2. Hold bladet som vist, og monter det forsiktig pa bladakselen (FIG. P). Vri akselen mot klokken for a
lase det. Veer forsiktig —bladet er skarpt!

Plasser det monterte bladet pa drivakselen

Plasser ingrediensene i bollen. Sett pa plass og lukk lokket.

Trykk pa @nsket tast for & starte behandlingen. Trykk pa @ / (!) for a stoppe.

Ingredienser kan tilsettes gjennom matetrakten nar motoren er i gang.

Etter bruk, koble apparatet fra stremnettet, apne lokket og fiern forsiktig bladet.

For a flerne bladet, vri akselen mot klokken og loft forsiktig bladet av.

Lite kutteblad

Det lille kuttebladet brukes bare i den lille bollen.

Monter den store bollen.

Plasser bladakselen ned pa drivakselen (FIG. N).

Monter den lille bollen (FIG. F).

Monter forsiktig det lille bladet pé bladakselen (FIG. R).

Sett pa plass og lukk lokket.

6. Tilsett og behandle ingredienser pa samme méate som for det store bladet.

Deigblad

Deigbladet monteres og fjernes pa samme mate som det store kuttebladet. Bare bruk den store bollen

og 1 s3=-tasten for LAV hastighet.

GENERELLE RAD

. Foodprosessoren arbeider veldig raskt. Unnga & kjere matvarene for lenge.

« Organisere arbeidsoppgavene for a unnga flere rengjgringer av bollen. Behandle terre matvarer for
vate.

. Hvis det hoper seg opp med matvarer pa én siden av bollen, stans foodprosessoren og fordel
matvarene med en slikkepott.

. Ikke behandle mat som er sa frossen eller hard at en knivspiss ikke kan stikkes inn i maten.

. Behandling av natter eller andre harde matvarer kan stripe opp bollens overflatefinish.

« Ikke overfylle bollen.

. Behandle varme men aldri kokende vaesker.

«  Fjernfrg, kjerner og fruktkjerner/steiner for behandling av frukt eller grennsaker.

«  lkke bruk foodprosessoren til & kverne kaffebanner, bein, korn eller harde krydder, til & gjgre frukt
og grennsaker flytende, eller d skjeere/kutte varmt kjott.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

1. Sld apparatet av og frakople det.

2. Terk utsiden av motorenheten med en ren dampet klut.
3. Vaskavtakbare deler for hand.

@5 Du kan vaske disse delene i oppvaskmaskinen.
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Hvis du bruker oppvaskmaskinen, kan maskinens harde omgivelser innvendig skade
overflatebehandlingen.
Skaden begr kun vaere kosmetisk, og ber ikke pavirke apparatets drift.

LAGRING

MILJ@BESKYTTELSE

For & unnga miljgmessige og helserelaterte problemer forbundet til farlige stoffer i elektriske og
elektroniske varer, ma ikke apparater merket med dette symbolet kastes sammen med vanlig avfall, men
gjenvinnes, gjenbrukes eller resirkuleres.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttda henkil6t, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset
suorituskyvyt ovat heikentyneet tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heita
valvotaan/opastetaan, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa kdyttaa laitetta tai leikkia silla. Pida laite ja virtajohto poissa
lasten ulottuvilta.

Kytke laite aina irti pistorasiasta, jos laite on kdyttamattd, seka ennen sen
kokoamista, purkamista ja puhdistamista.

Tapaturmien vélttamiseksi ole varovainen, kun kasittelet terid, tyhjennat kannua
tai puhdistat laitetta.

Laitteen vaarinkdytto saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, tdman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilén vaihdettavaksi
vaarojen valttamiseksi.

- Ali kastele moottoriyksikkda nesteisiin.

« Kytke pois péaltd, ja odota kunnes terat/lisdosat pysdhtyvat ennen kuin poistat kannen kulhon
paalta tai irrotat kulhon moottoriyksikosta.

«  Aljlaita tydvalineitd kulhoon, jos laite on kytkettyna sdhkdvirtaan.

«  Al3 kdyta muita kuin valmistajan omia lisélaitteita.
Al3 kdyta laitetta muihin kuin téssa kdyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.

« A3 kdyta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

VAIN KOTIKAYTTOON

PIIRROKSET

1. Moottoriyksikkod 11. Pieni pilkkomistera
2. Ohjauspaneeli 12.  Taikinavaivain

3. Isokulho 13. Raastelevy

4, Kayttoakseli 14.  Viipalointilisdosa

5. Pienikulho 15.  Kuutiointilisdosa

6. Kansi/syottokouru 16.  Kuutiointitera

7. Paksuuden ohjaus 17.  Kuutiointiakseli

8. Ainestydntimet 18.  Kuutiointilevyn puhdistustydkalu
9.  Terdn akseli 19. Sailytyskotelo

10. Iso pilkkomistera | Konepesun kestava

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Poista kaikki pakkausmateriaalit, tarrat jne.
. Pese kaikki irrotettavat osat kuten kohdassa HOITO JA PUHDISTUS.
« Aseta moottoriyksikko kuivalle, tukevalle, tasaiselle pinnalle.
PERUSKOKOAMINEN
Vahintdan iso kulho, lisdosa, kansi ja iso ainestydnnin pitaa olla oikein paikoillaan, jotta laite toimii.
1. Laita iso kulho moottoriyksikon paélle kuvassa ndkyvéan asentoon (KUVA A).
Kaanna kahvaa vastapdivaan (KUVA B), kunnes kulho lukittuu paikoilleen.
Kiinnita haluamasi lisdosa (katso LISAOSAT).
Laita kansi kulhon paalle kuvassa nakyvéan asentoon (KUVA C).
Kaanna kantta vastapaivaan, kunnes W kohdistuu merkkiin A (KUVA D).
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6. Tyonndiso tydnnin ruokakouruun (KUVA E).

7. Paina haluamaasi painiketta, kun kokoaminen on valmis.

Ennen kannen kiinnittamistd voit kiinnittda myos pienen kulhon, jota voidaan kédyttaa raastelevyn ja
pienen pilkkomisterdn kanssa. Kiinnitd pieni kulho ison kulhon sisdlle kohdistamalla kolme kieleketta
ison kulhon vanteessa oleviin koloihin (KUVA F). Varmista, etta isoin uloke menee oikeaan koloon,

muutoin kansi ei kiinnity.

OHJAUSPANEELI

1+ (ALHAINEN) | 2<e® (KESKITASO) 3 (KORKEA) @/

Kuutiointi/taikinan Viipalointi/ Pilkkominen/ Pulssi/pyséytys
sekoittaminen raastaminen sekoittaminen pysayty

Kayta Kayta viipalointi- ja Kayta isoa/pienta Sykadyskaytto tarkkaan
kuutiointilisdvarustetta. | raastelisdosaa. Toimii pilkkomislevya. Toimii ohjaukseen tai

Toimii jatkuvasti, jatkuvasti, kunnes () jatkuvasti, kunnes () moottorin

kunnes () painetaan. painetaan. painetaan. pysayttamiseen.

SYOTTOKOURU

Syéttdkouru ja tydntimet mahdollistavat aineksien lisdamisen moottorin ollessa kdynnissa. Ison
tyontimen pitaa olla aina vahintdan osittain sydttokourussa, muutoin moottori ei toimi.

Kayté késiteltavien ainesten mukaisesti joko keskikokoisia tai pienid tyontimia.

LISAOSAT

Kuutiointilisdosa

1. Kiinnitd iso kulho. Laita kuutiointiakseli kuutiointilisavarusteen pohjaan ja lukitse se kdantamalla
vastapaivaan (KUVA G).

2. Kayta lisdosan sormireikid, kun asetat kayttoakselin paikoilleen. Linjaa levyn B kahvan merkkiin <«
(KUVA H), paina sitten lisdosaa alas niin pitkalle kuin se menee.

3. Pida kuutiointiteraa keskelta kiinni, tydnnd kaareva reuna kuutiointilisdosan vanteen alle (KUVA J).
Laske terd alas ulos tydntyvadn kdyttdakseliin. Ole varovainen — terd on terdva!

4, Kiinnitd ja lukitse kansi.

5. Laita ainekset sy6ttdkouruun.

6. Paina 1 %= -painiketta. Ald kdytd mitddn muuta nopeutta kuutiointilisdosan kanssa.

7. Painaainekset alas tyontimen avulla. Pysayta painamalla @, / ().

Kayton jalkeen:

8.  Avaakansi, irrota laite sahkovirrasta ja poista kuutiointilevy varovasti. Kdyta kuutiointilevyn
puhdistustydkalua ja tyonnd kaikki jéljelle jdd@neet ainekset irti levystd (KUVA K).

. Kéyta lisdosan sormireikid ja veda sita suoraan yldspéin ja irti kulhosta.

10. Kdanna kuutiointiakselia myétdpdivaan ja irrota se lisdosasta.

«  Kaytd vain ALHAISTA (1 «%) nopeutta.

«  Lopeta kuutiointi, kun kulhosta on 60 % tdynna. Irrota ja tyhjennd kulho ennen kuin jatkat.

. Kuutioi ensin pehmedt ja sitten kovat ruoka-ainekset. Jidhdytad tai pakasta pehmedd juustoa 30
minuuttia ennen kuutiointia.

«  Poista terd ennen puhdistustydkalun kdyttamista.

Viipalointilisaosa

Kiinnita iso kulho.

Kiinnitd viipalointilisdosa kayttdakseliin (KUVA L).

Kiinnitd ja lukitse kansi.

Laita ainekset sydttokouruun.

Paina 2 «f® -painiketta (tai halutessasi 1 #&).

Paina ainekset alas tydntimen avulla. Pysédytd painamalla @, / ().

Saada viipaleen paksuus kdyttamalla paksuuden ohjausta (KUVA M).

Kayton jalkeen irrota laite sahkovirrasta, avaa kansi ja kdyta lisdosan sormireikid ja veda sita suoraan

yl6spdin ja irti kulhosta.
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«  Kaytd kevyttd, ei voimakasta painallusta syottdessasi aineksia.

Raastinlevy

Raastinlevya voi kdyttda ison tai pienen kulhon kanssa. Levy on kddnnettava hienoa ja karkeampaa
raastetta varten.

Kiinnita iso kulho.

Laita terdn akseli kayttoakseliin (KUVA N).

Jos kéytat pientd kulhoa, kiinnita se seuraavaksi (KUVA F).

Laita raastelevy teran akseliin oikea puoli ylospéin (pienet reidt = hieno, isot reidt = karkea).
Kiinnita ja lukitse kansi.

Laita ainekset syottokouruun.

Paina 2 <@ painiketta.

Paina ainekset alas tydntimen avulla. Pysdytd painamalla @ / ().

Kayton jalkeen irrota laite sahkovirrasta, avaa kansi ja poista levy.

Kayta kevyttd, ei voimakasta painallusta syottaessasi aineksia.

Iso pilkkomistera

1. Kiinnita iso kulho.

2. Pida terad kuten kuvassa, kiinnitd se varovasti terdn akseliin (KUVA P). Lukitse se kddntdmalla akselia
vastapdivaan. Ole varovainen — terd on terdva!

Laita koottu terd kdyttoakseliin.

Laita ainekset kulhoon. Kiinnita ja lukitse kansi.

Aloita kasittely painamalla haluamaasi painiketta. Pyséyté painamalla @, / (.

Ainekset voidaan liséta moottorin kdydessé ruokakourun kautta.

Kayton jalkeen irrota laite sahkovirrasta, avaa kansi ja poista terd varovasti.

Kun poistat teran, kddnnd akselia my6tapdivaan ja nosta terd varovasti irti.

Plenl pilkkomistera

Pienta pilkkomisterda kdytetdaan vain pienessa kulhossa.
Kiinnita iso kulho.

Laita terdn akseli kayttoakseliin (KUVA N).

Kiinnita pieni kulho (KUVA F).

Kiinnita pieni terd varovasti teran akseliin (KUVA R).
Kiinnita ja lukitse kansi.

Lisaa ainekset ja kdsittele samalla tavalla kuin isolla teralla.

Ta|k|nava|va|n

Taikinavaivain kiinnitetdan ja poistetaan samalla tavalla kuin iso pilkkomisterd. Kdyta vain isossa kulhossa

ja 1% (ALHAISELLA) nopeuspainikkeella.

YLEISIA VINKKEJA

« Monitoimikone toimii erittdin nopeasti. Valta ruokien liiallista kasittelya.

«  Jarjestd kasittelytehtavat, jotta valtdt monet kulhon puhdistamiset; kasittele kuivat ennen kosteita.

«  Josainekset keradntyvét kulhon toiseen reunaan, pysdyta monitoimikone ja levitd ainekset
tasaisesti lastan avulla.

«  Aldkasittele aineksia, jotka ovat niin jadssa tai kovia, ettet saa edes veitsen kérkea niiden sisdan.

« Pahkinoiden ja muiden kovien aineksien kasittely saattaa naarmuttaa kulhon pintaa.

« Naylitdyta kulhoa.

. Kasittele kuumia, mutta la koskaan kiehuvia nesteita.

«  Poista siemenet, ytimet ja kivet ennen hedelmien ja vihannesten kasittelya.

«  Al3 kdyta monitoimikonetta kahvipapujen, luiden, jyvien tai kovien mausteiden jauhamiseen,
nesteytd hedelmdt ja vihannekset tai viipaloi/pilko [dammin liha.

HOITO JA HUOLTO

Sammuta laite ja irrota se verkosta.

Pyyhi moottoriyksikén ulkopuoli puhtaalla kostealla kankaalla.
Pese kdsin irrotettavat osat.

Voit pestd ndma osat myds pesukoneessa.

coENOUIEWN =

NV AW
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«  Astianpesukoneen ankara ympadristd voi vaikuttaa pintojen viimeistelyyn.
«  Vahinko on vain kosmeettinen eika sen pitaisi vaikuta laitteen toimintaan.

SAILYTTAMINEN

YMPARISTON SUOJELU

Jotta valtettdisiin ympéristélle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista aineista
sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee heittad pois erilldan
lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettdava uudestaan ja kierrdtettava.
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BHMMaTENbHO 03HAKOMBTECH C MHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. MNepeaasalite nsaenne BMecTe
VHCTPYKUMEN.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPO>XHOCTHU

Cnepyiite OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM MO 6€30MacHOCTY, BKNIOYAA Cregylolue:

Wcnonb3oBaHue OAaHHOIo yCTpOIZCTBa mdamn C OrpaHNY€EHHbIMK (I)I/I3I/NECKI/IMVI,
CEHCOPHbIMU NN YMCTBEHHDIMU CI'IOCO6HOCTFIMI/I, HeAOCTAaTKOM OrblTa U
3HaHUN AonyckaeTca npu ycnoBmn KOHTPONA WIN NHCTPYKTaxa 1 OCO3HaHUA
CBA3aHHbIX PUCKOB.

[leTam 3anpeLyeHo NCMonb30BaTb YCTPOWCTBO MW UrPaTh C HUM. [lepxute
YCTPOWCTBO W1 LWHYP BHE [JOCAraeMoCTU AETEIA.

Ecnm ycTpoicTBo ocTaeTca 6e3 NprMcmoTpa, a Takxe nepegs cbopkoi, pa3bopkol
WA OYMCTKOW BCEraa OTKoYaTe YyCTPOMNCTBO OT INEKTPOCETH.

Yto0bl 136exaTb TpaBM, OyabTe OCTOPOXHBI NPV 06PALLEHUN C HOXKaMK,
ONYCTOLIEHUN KPY>KKM 11 OUNCTKE.

HenpasunbHoe 1crnonb3oBaHyie Nprbopa MOXeT NPUBECTM K TPABME.

Ecnn kabenb noBpeXneH, OH fOKeH ObITb 3aMeHeH nponssognTenem,
CEPBUCHbIM areHTOM U gpyrum KBaJ'IVI(I)VILI,VIpOBaHHbIM IMUOoM AnA
npeaoTBpalleHnAa onacHOCTH.

. He norpyaiiTe 610K ABUraTens B XULKOCTb.

. OTKNounTE NPUGOP 1 JOXKANTECH, MOKA NoNacT/HacafKka NOSHOCTbIO OCTAHOBATCA (OCTAHOBUTCS),
Npex[e YeM CHATb KPBbILLKY C Yally UAn CHATb Yally ¢ 6noka ABuratens.

. He nomelyaiiTe NpUHagneXHOCTM B YaLly Npw BKIKYEHHOM Nprbope.

. Mcnonb3yiiTe ToNbKO NPUHAANEXHOCTN 1 HaCaAKM OT MPOU3BOANTENS.
HuKoraa He ncnonb3yiiTe yCTPOMCTBO ANA NMOObIX NHbIX Lienen.

. He ncnonb3yiite npubop, ecivi OH NoBpeXaeH uin paboTaeT ¢ nepebosamu.

TOJIbKO AJ14 bbITOBOIO UCMOJIb30OBAHUA

NMINKCTPALNN

1. bnok pBuratens 11. Manbiin n3menbyatoLLmin HOX

2. [aHenb ynpasneHus 12.  HoxpnaTtecta

3. bonbuwas vyawa 13.  [duck-Tepka

4, Bannpusopa 14.  Hacagka fna HapesKu NToMTUKaMm

5. Manas vawa 15.  Hacapka ans Hapesku Ky6ukamu

6.  Kpblwka/3arpy3o4Has BOpOHKa 16.  Hox nnsa Hapesku Kybukamn

7. PerynaTop TOAWMHbI 17. Ban gnAa Hapesku Kybrkamu

8.  [Mpobku-Tonkarenu 18.  VIHCTpYMeHT Ans OUNCTKI ANCKA AN1A Hape3Ki KyOuKamn
9. BanHoxa 19.  Yexon ana xpaHeHus

10.  bonbLuoON U3MeNbYAOLLNIA HOX @w MOXHO MbITb B MOCYAOMOEUHOI MalLnHe

MEPEQ NEPBbIM NCMOJIb3OBAHUEM

Y6epute BCe YyNakoBOYHble MaTepUanbl, HAKNENKN 1 T. 4.
. BbiMoITe BCe CbeMHble YacTy, Kak onucaHo B pasgene YXOI N MbITbE.
. YcTaHoBUTE 60K ABUraTeNs Ha CyXyio, TBEPAYI0, POBHYIO MOBEPXHOCTb.
OCHOBHAA CBOPKA
1. TlocTaBbTe 60MbLUYIO Yally Ha 6NIOK ABMraTENA B MONOXEHMUM, MOKa3aHHOM Ha puc. A.
2. TloBepHMTe pyKOATKY MPOTMB YaCOBOW CTPeNKM (puc. B) fo wwenuka dpukcatopa Yawm.
3. YcTaHoBUTe HyxHylo HacagKy (cm. pazgen HACAOKW).
4. TlocTaBbTe KPbILWKY Ha 610K fiBUraTeNA B NONOXeEHNI, NokazaHHOM Ha puc. C.
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5. [oBepHUTE KPbILKY NPOTMB YacoBOM CTpenki Ao comellerns metkn W ¢ meTkoit A (puc. D).
6.  BcTaBbTe 6onbluyio NPOBOKY-TONKaTENb B 3arpy304Hyt0 BOPOHKY (puc. E).
7. OKOHUMB COOPKY, HAXKMUTE HY>KHYIO KHOMKY.
lMpexpe YeM yCTaHOBUTb KPbILLKY, Bbl TAKXKe MOXeTe YCTaHOBWTb Malyto Yally, KOTOPYH MOXHO
1CMOAb30BaTh C IVICKOM TEPKH U MasbiM HOXOM [/1A 3MeNbyeHuUA. YCTaHOBUTE Manyio Yaluy B 60MbLuyto
yaluy, COBMECTMB TPM A3bluKa C TpeMA Nnasamu B Kpaio 6onbLuoii yawm (puc. F). YoeauTech, Yto cambilii
60/bLLION A3bIYOK BXOAMUT B HYKHbII Na3, Haye KPblLKa He cAZeT Ha MecTo.

MAHEJIb YNIPABJIEHUA
1% (HU3KAA) 2«¢e (CPEQHAA) 3 (BbICOKAA) @/
Pe3ska Ky6ukamm / Pe3ka nomtukamm / NsmenbueHne/ Umnynbc/Cron
3amec TecTta Tepka CMmelunBaHune Y
" Wcnonb3oBaHue ¢ .
Crosnb30BaHue ¢ Mcnonb3oBaHue ¢ GONbLIMM/MANTbIM VIMnynbcHbIN pexum
HacagKowm ans pesku HacagKowm ans pesku HOXKOM IS [15 TOHKOrO
Kybnkamu. PaboTaet NOMTUKaMM 1 TEPKOIA. msmeane’qun ynpaBneHus
HemnpepbIBHO A0 Pa6oTaeT HenpepbiBHO Pa6oTaeT HeMDE I;IBHO JBUraTenem unm ero
Haxatua kHonku (). | mo Haxatua kHonku (). pep | OCTaHOBKMW.
[0 HaxaTuma kHonku (1.

3AIrPy304HAA BOPOHKA
3arpy304Has BOPOHKa 11 MPOOKM-TOKaTENM NO3BONSIOT A0OABNATb MHIPEMEHTbI NPpY paboTatoLLem

auratene. bonbluas NnpobKka-TonKaTenb A0MKHa 6bITb BCErfa BABVHYTa B BOPOHKY XOTb YaCTUUYHO, MHaYe
Asuratenb paboTaTtb He 6ygerT.
B 3aBrcMMOCTM OT 06pabaTbiBaeMbIX MHTPEAUEHTOB UCMONb3YIATE CPEAHIOI0 U Mayto MPOOKY-

TOnKaTenNb.

HACALKU

Hacapgka pns Hapesku Ky6nkamm

1. YctaHoBuTe 6onbLuyio Yatly. [lomecTuTe Ban AnA Hapesku Kybukamm CHU3Y B HacafKy Ans HapesKu

Ky61Kamu 1 NoBepHWTE ero NPOTUB YacoBOW CTPeNKK Ao Lienyka (puc. G).

C nomoLLblo 0TBePCTMIA /1A NabLieB Ha Hacafike MOMeCTUTe ee Ha Ban npuBofa. CoBMeCTUTe MeTKy
P Ha aucke c meTkoi 4 Ha pyKosTke (puc. H), a 3aTem HaXXMUTE HacagKy BHU3 [oO yriopa.
YnepxuBana HOX 1A Hape3KKn Kybrkamu 3a cepefiviHy, BCTaBbTe GUrypHyto KpomKy nog obog,
Hacazikv ana HapesaHua Kybrkamu (puc. J). OnycTiTe ne3sme Ha BbICTYNaLMI Bai NPUBOAA.
bynbTre ocTopoXHbI —ne3Bume oyeHb ocTpoe!

YcTaHOBUTE U 3adUKCUPYIATE KPbILLKY.

omecTnTe HIrpeAneHTbI B 3arpy30UHYI0 BOPOHKY.

HaxmuTe kHonky 1 . He ncnonb3yiiTe ¢ HacapKoii iNA Hape3aHua KyObukamu HUKaKyto fpyryto
CKOPOCTb.

C nomolLblo NPOBKK-TONKaTeNA NPOTaKNBaliTe MHFPEANEHTDI BHI3. [INA OCTaHOBKU HaXmMUTe

kHorKy @ / (.

Mocne ncnonb3oBaHusA:

1.

OTKpOTe KPbILLKY, OTKMIIOUMTE NPUOOP OT CETY U aKKYPATHO U3BJIEKNTE HOX [/ Hape3aHus
Ky6ukamu. C NOMOLLbIO MHCTPYMEHTA [/ OUMCTKI ANCKA [N HApe3KM KyOUKamu BbITONKHNTE
OCTaBLUMECA VHrpeaneHTbl 13 ancka (puc. K).

C nomoLLblo OTBEPCTMIA ANA NanbLEB B HacafiKe N3BNEKNTE ee BEPTUKaNbHO BBEPX, BbIHYB 13 YaLlK.
lMoBepHMTe Ban Ans HapesaHus Ky6rKamm Mo YacoBOW CTPENKEe U N3BNEKUTE ero U3 HaCaaKu.
Vcnonb3yiite Tonbko HA3KYHO (1 %) ckopocTb.

[pekpaTnTe pe3Ky, Koraa yalla 3anonHuTcA Ha 60%. MNpexae Yem NPOJOMKUTb, CHUMUTE 1
OnyCTOLINTE YaLy.

CHauana Hape3aiiTe MArkre NPoayKTbl, a NOTOM TBepAble. [1nA Hape3Kn KyObuKamy MArKoro cbipa
OX/lafiUTe ero uay 3amopo3sbre 3a 30 MUHYT B0 PE3KM.

Mepen ncnonb3oBaHMEM MHCTPYMEHTA A4S OUNCTKI CHUMITE HOX.
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Hacapka gna HapesaHus ToMTKaMm

1. YctaHoBuTe 60MbLLYIO YaLLy.

2. YcTaHoBWTe HacaAKy ANA HapesaHUsA NOMTUKaMK Ha Ban npmeoga (puc. L).

3. YctaHoBUTE 1 3adUKCUPYITE KPbILLKY.

4, TlomecTuTe MHIPELUEHTbI B NOAAOWMI Xenob.

5. Haxmute KHorky 2 <f® (n1u 1 <& ecnn TpebyeTcs).

6.  CnomoLlublo NPobKM-TONKaTeNA NPOTaNKMBaTE NHTPEeANEHTbI BHY3. [1NA OCTaHOBKM HaxmuTe
kHonky @ / (.

7. [inA HaCTPOMKM TONLYMHbI TOMTUKOB UCMONb3YITE PerynaTop TonwmHbl (pyc. M).

8. o OKOHYaHUM NCMONb30BaHNA OTKKYUTE MPMBOP OT CETU, OTKPOIITE KPbILLIKY 1 C MOMOLLbIO
OTBEPCTUN ANs NaNbLiEeB U3BNEKNTE HACALKY BEPTUKANbHO BBEPX, BbIHYB U3 YaLll.

. Mpu nogaye NHrpeAMEHTOB He AaBUTe CAINLIKOM CUSTbHO.

Ounck-Tepka

[nck-Tepka ncnonb3yeTcs ¢ 60MbLION UM Manon Yalueir. [Ina KpynHow i Menkoi TepKin 1Cnonb3yoTcs
pa3Hble CTOPOHbI ANCKa.
1.

HwnN

o N w;

YcTaHoBUTE GOMbLUYIO Yallly.

OnycTtuTe Ban HoXa Ha Ban npusoga (puc. N).

Ecnw Bbl ncnonb3yeTe manylio yally, ycTaHoBuTe Tenepsb ee (puc. F).

MomecTnTe AUCK-TEPKY Ha Bas HOXa HY»KHOW CTOPOHOI BBEPX (ManeHbKIe 0TBEPCTUA=MENIKas,
60nblune OTBEPCTUA=KPYMHas).

YcTaHoBUTE U 3aQUKCUPYITE KPbILLKY.

MoMecTrTe MHFPe[NEHTbI B 3arPY30UHYI0 BOPOHKY.

HaxmuTe KHOMKy 2 @,

C nomoLLbto NPO6KK-TONKaTeNA NPOTaNKMBalTe NHIPEeANEHTbI BHI3. [1NA OCTaHOBKM HaxmuTe
kHomKy @ / (O

Mo OKOHYaHWK OTKNIOYMTE NPUOOP OT CETW, OTKPOMTE KPbILLKY 1 3BNEKUTE AUCK.

Mpv nofaye MHrpeAMEHTOB He AaBUTe CAINLIKOM CUSTbHO.

BonbLoli HOX ANA U3MenbyYeHns

YctaHoBuTe 6ONbLLYIO yaLLy.

[lepa HOX, KaK MOKa3aHo, akkypaTHO YCTaHOBMTE ero Ha Bas Hoxa (puc. P). MosepHUTe Ban npoTns
4aCOBOW CTPESIKY, UTOBbI 3aPUKCMPOBATb €ro. byabTe 0CTOPOXHBI —e3Bue OYeHb OCTPOE!
MomecTuTe cObpaHHbIil HOX Ha Bas NPUBOAA

MomecTuTe MHIPELVEHTHI B YaLlly. YCTaHOBUTE 1 3adUKCUPYITE KPbILLKY.

HaxmuTe HyHYI0 KHOMKY, YTO6bI HAUaTh N3MeNbYeHMe.

Mpu paboTaioLyem ABUraTesne UHrPeaneHTbl MOXHO A06aBNATL uepes Xenob. [ OCTaHOBKM
HaxmuTe kHonky @ / (D).

M0 OKOHYAHMM OTKIoUMTE NPUBOP OT CETH, OTKPOMTE KPbILIKY 1 aKKyPaTHO U3BNEKMTE HOX.

Y106bl CHATL HOX, OBEPHUTE BaJi MO YaCOBOW CTPESIKE 1 aKKyPaTHO MOAHUMMTE HOX.

Manbliin HOX AnA n3menb4yeHUa
Manbifn HOX ANA 3MeNbYeHNA NCNONb3YeTCA TONbKO C MaNoN Yallen.

Uk wnN ~

YcTaHoBUTe 60MbLUYIO Yally.

OnycTtnTe Ban HoXa Ha Ban npusoga (puc. N).

YctaHoBwuTe manyto yauy (puc. F).

AKKYpaTHO yCTaHOBWTE Marblil HOX Ha Ban Hoxa (puc. R).

YcTaHOBUTE U 3aQUKCUPYITE KPDILLKY.

[lo6aBnsiiTe U N3mMenbyainTe MHrPeaNEHTb TOYHO TaK e, Kak Npu paboTe ¢ 60MbLIM HOXOM.

Hox gna Tecta
Hox A TecTa ycTaHaBNMBAETCA 1 CHUMAETCA TOYHO Tak e, Kak O0MbLLON HOX ANA U3MeNbYeHNA.
Wcnonb3yiiTe TonbKo 6onbluyto Yalwy 1 KHomKy ckopocTu 4 = (HA3KOW).

OBLLME PEKOMEHOALUU

KombaliH paboTaeT oueHb bbicTpo. M36eralite upeamepHoil nepepaboTKi NPoayKToB.
OpraHusyiiTe npouecc nepepaboTKM Tak, UToObl 3GeraTb MHOrOKPaTHOTO MbITbsl YaLL;
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obpabaTbiBaiiTe CHauyana Cyxue NPoAyKTbl, a MOTOM BllaXHbIe.

«  Ecnm npogyKT ckannmBaeTcs ropkoi cOOKy Yalum, OCTaHOBUTE KOMOGAIH 1 pacnpefenuTe npoayKT
NOMNATOYKOW.

«  He nepepabarbiBaiiTe HACTONbKO TBEPAbIE UM 3aMOPOKEHHDIE MPOAYKTbI, UTO KOHUMK HOXA B HIX
He BTbIKaeTCs.

«  TepepaboTka OPEXOB WK [pYruX TBEPAbIX NPOJYKTOB MOXET MoLapanaTh rafKyto NOBEPXHOCTb Yallu.

. He nepenonnainTe vauwy.

«  Pabotatb C ropAuMMU XKNAKOCTAMU MOXKHO, HO HU B KOEM CJTy4ae He KUNALWKUMU.

«  MNepep nepepaboTKoii GPYKTOB VAW OBOLLEN YAANNTE CEMEHA/3ePHA, CEPALIEBIHY U XBOCTUKMU.

«  He ucnonb3yite Kom6GaiiH 415 NepemarbiBaHns 3epeH Kode, KOCTeN, 3epHa U TBEpAbIX Creuui,
NpUroToBneHus GpyKTOBbIX UMM OBOLLHbIX COKOB C MAKOTbIO /N HAPE3KU/M3MENbYEHIS FOpAYero
msca.

yxoa n obCYXUBAHUE

1. BblKntounTe Nprbop 1 OTCOEANHUTE €ro OT CETH.

BbITpnTe BHELWHIO0 YacTb 610Ka fBUraTens BAaXKHOMN TPAMKON.

CbeMmHble fieTanu cnefyeT MbiTb BPYUHYHO.

3T1 AeTan MOXHO MbiTb B MOCYAOMOEYHON MaLLMHE.

VIHTeHCMBHaA MOiKa B MOCYJOMOEYHON MaLUHE MOXeT BO3AeCTBOBATb Ha BHELLHee MOKpbITHe
JeTaneil npubopa.

«  [lonyckaloTcs TONbKO BHELLHME MOBPEXEHNS, He BMAOLME Ha paboTy npmbopa.

XPAHEHUE

2.
3

3ALLIUTA OKPYKAIOLLEE/ CPEADBI

ﬂ,ﬂﬂ TOro LITO6I:I |/|36e>KaTb yrpo3 anAa 3noposbAa n Opr)KaiOLLleI?I cpenbl U3-3a BpeaHbIX BeLWeCTB B
3J'IeKTpI/NeCKI/IX n 3J'IEKTpOHHbIX TOBaan, I'Ipl/l60pbl, OTMeYeHHble aHHbIM CUMBOJIOM, IO/TXKHbI
YTUNN3NPOBATbCA HE KaK He OTCOPTUPOBAHHbIE ObITOBbIE 0TXO/[bl, a KaK BOCCTaHOBJIEHHbIE NN
MOBTOPHO NCNOJIb30BaHHbIE.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, predejte ho i s ndvodem.

Pred pouzitim odstrarte viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

Dodrzujte zékladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej
neznaji, pokud tak ini pod dozorem/byly poueny a rozumi souvisejicim rizikm.

Pistroj nesmi pouzivat dti nebo si s nim hrat. Pistroj i kabel udrzujte mimo dosah
dti.

Pfed slozenim, rozlozenim nebo ¢isténim odpojte zafizeni ze zasuvky. Stejné
postupujte i v pfipadé, ze nechavate zafizeni bez dozoru.

PFi manipulaci s nozi a vyprazdnovani a ¢isténi dzbanu budte opatrni, abyste
predesli pfipadnému zranéni.
Nespravné pouZziti zaizeni mZe vést ke zranni.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce
nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

«  Jednotku motoru nenamacejte.
«  Pristroj vypnéte a ¢ekejte, dokud se noZe/néstavce nezastavi, a teprve potom z nddoby sejméte viko
Ci sejméte nddobu z jednotky motoru.
« Kdyzje pfistroj zapojen v siti, nevkladejte do nadoby nacini.
« Nepouzivejte pfislusenstvi nebo nastavce mimo téch, které dodavame my.
Nepouzivejte spotrebic pro jiny Ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
+ Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Jednotka motoru 1. Maly sekaci niz

2. Ridici panel 12.  N{zna tésto

3. Velkd néddoba 13.  Strouhaci kotou¢

4. Hnaci hridel 14. Platkovaci nastavec

5. Maldnadoba 15.  Kostickovaci nastavec

6.  Viko/plnici otvor 16. Kostickovaci ntiz

7. Nastaveni tloustky 17.  Kostickovaci hridel

8.  Péchovace 18.  Nastroj na cisténi kostickovaciho kotouce
9. Nozové hridel 19.  Pouzdro na uloZeni

10.  Velky sekaci n(iz @ Vhodné pro mytiv mycce

PRED PRVNIM POUZITIM
«  Odstrante veskery obalovy materidl, nélepky atd.
Veskeré snimatelné dily umyjte tak, jak je popsano v kapitole PECE A CISTENI.
«Jednotku motoru polozte na suchy, pevny a rovny povrch.
ZAKLADNIi MONTAZ
Pred spusténim pristroje musite mit vzdy spravné nasazenou alespon velkou nadobu, viko a velky
péchovac.
1. Umistéte velkou nddobu na jednotku motoru podle obrazku (OBR. A).
Otocte rukojeti proti sméru hodinovych rucicek (OBR. B), aby nddoba zacvakla na misto.
Nasadte pozadovany néstavec (viz NASTAVCE).
Nadobu zaklopte vikem podle obrazku (OBR. C).
Vikem otocte proti sméru hodinovych rucicek, aby byl symbol W v roviné se symbolem A (OBR.D).
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6. Do plniciho otvoru vlozte velky péchovac (OBR. E).

7. Podokonceni montéze stisknéte vami pozadované tlacitko.

NeZ nasadite viko, mUZete nasadit také malou nadobu, kterou je mozné pouzit se strouhacim kotouc¢em a
malym sekacim nozem. Malou nddobu vsadite do velké nadoby tak, Ze nasmérujete jeji tfi zapadky do
vyfez( na lemu velké nddoby (OBR. F). Ujistéte se, Ze nejvétsi zapadka sméfuje do spravného vyrezu, jinak
by viko nesedélo.

RIDICi PANEL

1% (NiZKA) 2«e (STREDNI) 3 (VYSOKA) @/
Kostickovani/ Michani | pistkovani/strouhani |  Sekani/Mixovéni Pulse/Stop

Pouzivejte s

kostickovacim
nastavcem. Nepfretrzity
provoz, dokud

Pouzivejte s
platkovacim a
strouhacim ndstavcem.
Nepfetrzity provoz,

Pouzivejte s velkym/
malym sekacim nozem.
Nepfetrzity provoz,
dokud nestisknete ().

Funkce pulse slouzi pro
pfesné ovladani nebo k
zastaveni motoru.

nestisknete (). dokud nestisknete ().

PLNICi SACHTA

Plnici otvor a péchovace vdm umoznuji pfidavat ingredience za chodu motoru. Velky nacpavac¢ musi byt v
plnicim otvoru vzdy alespon z¢asti zasunut, jinak se motor nerozbéhne.

Maly a stfedni péchovac pouzijte podle toho, jaké ingredience potfebujete zpracovat.

NASTAVCE

Kostickovaci nastavec

1. Nasadte na pfistroj velkou nddobu. Zespodu kosti¢ckovaciho néstavce vlozte kostickovaci hiidel a
otocte ji proti sméru hodinovych rucicek, aby se uzamkla (OBR. G).

2. Nastavec pomoci otvord na prsty umistéte na hnaci hiidel. Srovnejte symbol P> na kotouti se
symbolem <« na rukojeti (OBR. H) a potom néstavec zasurite co nejnize.

3. Kostickovaci n(iz uchopte za stied a zahnutym okrajem jej vlozte pod lem kostickovaciho nastavce

(OBR. J). N0z ulozte na vystupujici hnaci hfidel. Budte opatrni — niiz je ostry!

Nasadte a uzamknéte viko.

Do plniciho otvoru vlozte ingredience.

Stisknéte tlacitko 1 «3s. S kostickovacim nastavcem nepouzivejte zadnou jinou rychlost.

Pomoci péchovace natla¢te ingredience doll do pfistroje. Pro zastaveni stisknéte @) / ().

0 pouziti:

Oteviete viko, vypojte pfistroj ze sité a opatrné sejméte kostickovaci niiz. Pomoci nastroje na ¢isténi

kostickovaciho kotouce odstrante zbylé ingredience z kotouce (OBR. K).

Nastavec pomoci otvorl na prsty z nddoby vytdhnéte rovné nahoru.

3. Kostickovaci htideli otocte ve sméru hodinovych rucicek a z nastavce ji vyjméte.

«  Pouzivejte jen nizkou rychlost (1 s%s).

«  Jakmile bude nddoba z 60% pIng, piestante kostickovat. Nddobu vyjméte a vyprazdnéte a potom
muzete pokracovat.

«  Prvné kostickujte mékké potraviny a az potom tvrdé. Mékky syr pred kostickovanim dejte na 30
minut do lednice ¢i mrazaku.

. NGz pred pouzitim nastroje na Cisténi vyjméte.

Platkovaci nastavec

1. Nasadte velkou nddobu.

Platkovaci nastavec nasadte na hnaci hiidel (OBR. L).

Nasadte a uzamknéte viko.

Do plnici Sachty vlozte ingredience.

Stisknéte tlagitko 2 «f® nebo, pokud chcete, tlacitko 1 ==

Pomoci péchovace natla¢te ingredience dold do pfistroje. Pro zastaveni stisknéte @ / ().

Tloustku platkd nastavite pomoci nastaveni tloustky (OBR. M).
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8.  Po pouziti vypojte pfistroj ze sité, oteviete viko a pomoci otvord na prsty nastavec z nadoby
vytahnéte rovné nahoru.

. PFi plnéni vyvijejte na ingredience lehky a ne velky tlak.

Strouhaci kotou¢

Strouhaci kotouc¢ Ize pouzit s velkou i malou nddobou. Kotou¢ je oboustranny - jedna strana pro jemné a

druhd pro hrubé strouhani.

Nasadte velkou nddobu.

Na hnaci hiidel nasadte noZzovou hfidel (OBR. N).

Pokud jste se rozhodli pouzit malou nddobu, nasadte ji hned poté (OBR. F).

Strouhaci kotou¢ nasadte na nozovou hfidel spravnou stranou nahoru (malé otvory = najemno,

velké otvory = nahrubo).

Nasadte a uzamknéte viko.

Do plniciho otvoru vlozte ingredience.

Stisknéte tlacitko 2 e,

Pomoci péchovace natlacte ingredience dolti do pfistroje. Pro zastaveni stisknéte @, / ().

Po pouziti vypojte pristroj ze sité, oteviete viko a kotouc vyjméte.

Pfi plnéni vyvijejte na ingredience lehky a ne velky tlak.

Velky sekaci niiz

1. Nasadte velkou nadobu.

2. NGz uchopte podle obrazku a opatrné jej nasadte na noZovou hiidel (OBR. P). Hrideli otocte proti

sméru hodinovych rucicek, aby se uzamkla. Budte opatrni—nz je ostry!

Sestaveny n0z nasadte na hnaci hfidel.

Do nédoby vlozte ingredience. Nasad'te a uzamknéte viko.

Stisknéte pozadované tla¢itko a zatnéte mixovat. Pro zastaveni stisknéte @ / ().

Pomoci plnici $achty mizete pfidavat dalsi ingredience, i kdyZ je motor v chodu.

Po pouziti vypojte pfistroj ze sité, oteviete viko a opatrné nliz vyjméte.

NGz vyjmete tak, ze hiideli otocite ve sméru hodinovych rucicek a opatrné nliz z pfistroje vytahnete.

Maly sekaci ntiz

Maly sekaci niz se mUze pouzivat jen s malou nadobou.

Nasadte velkou nddobu.

Na hnaci hfidel nasadte noZovou hfidel (OBR. N).

Nasadte malou nadobu (OBR. F).

Maly n(iz opatrné nasadte na nozovou hfidel (OBR. R).

Nasad'te a uzamknéte viko.

. Ingredience pfidavejte a mixujte stejnym zpUsobem jako u velkého noze.

Nz na tésto

NUZ na tésto se nasazuje a snima stejnym zplsobem jako velky sekaci niz. Pouzivejte jen s velkou

nadobou a s nizkou rychlosti - tlacitko 1 sgs.

OBECNE RADY

« Mixér pracuje velmi rychle. Davejte pozor, at nejsou potraviny piilis rozmixované.

. Mixovani si rozumné rozvrhnéte, abyste nemuseli nddobu nékolikrét Cistit; napfed mixujte suché
ingredience a pak vlacné.

«  Pokud se potraviny drzi na jedné strané nddoby, mixér zastavte a pomoci stérky potraviny
rovnomérné v nddobé rozprostiete.

+ Nemixujte potraviny, které jsou zmrazené nebo tvrdé tak, ze do nich nevjede ani Spicka noze.

« Mixovanim ofechd ¢i jinych tvrdych potravin mlizete poskrabat povrchovou Upravu nadoby.

. Nadobu neprepliujte.

. Mixujte horké, ale nikdy ne vafici tekutiny.

«  Ovoce a zeleninu pied mixovanim napred zbavte semen, vykrojte jadernik a vypeckujte.

. Mixér nepouzivejte k mleti kdvovych zrn, kosti, zrni a tvrdého kofeni, k odstaviiovéni ovoce a
zeleniny nebo k platkovéni/sekani teplého masa.
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P
1.
2.
3.

CE A UDRZBA

Pfistroj vypnéte a vytahnéte jej ze zasuvky.

Vnéjsek jednotky motoru otiete ¢istym vlhkym hadfikem.

Ru¢né umyjte snimatelné dily v horké jarové vodé, dobre oplachnéte, okapejte a nechte uschnout.

Tyto dily mGzete umyt v mycce na nadobi.
. Extrémni prostfedi uvnitf mycky mdze ovlivnit povrchovou Upravu zafizeni.

Poskozeni je pak pouze kosmetického razu, ¢ili by nemélo dojit k ovlivnéni provozu pfistroje.

UCHOVAVANI

OCHRANA ZIVOTNiIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohroZeni zdravi a Zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek obsazenych v
elektrickych a elektronickych produktech, spotfebite oznacené timto symbolem nesméji byt vhazovany
do smésného odpadu, ale je nutno je obnovit, znovu pouzit nebo recyklovat.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj m6zu pouziva osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnosami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti ak su pod
dozorom/boli pouené a uvedomuiju si s tym spojené rizika.

Deti sa s pristrojom nesmu hra, ani ho pouziva. Uchovavajte pristroj a kabel
mimo dosahu deti.

Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete vzdy, ked ho nechavate bez dozoru, a pred
kazdym jeho skladanim, rozoberanim alebo Cistenim.

Pri manipuldcii s nozmi, vyprazdnovani nddoby a Cisteni davajte pozor, aby ste sa
neporanili.

Nespravne pouzivanie spotrebia moze vies k poraneniu.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym
technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

« Pohonnu jednotku neponérajte do tekutiny.
«  Pred odobratim veka z nddoby, alebo odobratim nddoby z pohonnej jednotky pristroj vypnite a
pockajte, kym sa noZe/nadstavce Uplne nezastavia.
«  Pokial je pristroj zapojeny v elektrickej sieti, nevkladajte do nadoby prislusenstvo.
« Nepouzivajte iné doplnky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.
NepouZivajte spotrebic na iné ucely ako tie, ktoré su popisané v tychto pokynoch.
+  Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo vznikne porucha.
LEN NA DOMACE POUZITIE

IS) AuAyod

A

UIDUSAO

N

NAKRESY

1. Pohonné jednotka 1. Maly sekaci noz

2. Ovladaci panel 12.  Noézna cesto

3. Velkd nddoba 13.  Disk na struhanie

4. Pohonny hriadel 14.  Nadstavec na platkovanie

5. Maldnadoba 15.  Nadstavec na hrubné sekanie

6.  Veko/plniaci otvor 16. N6z na hrubé sekanie

7. Regulétor hribky 17. Hriadel na hrubé sekanie

8.  Posuvac ingrediencii 18.  Nastroj na Cistenie disku na hrubé sekanie
9.  Hriadel' na noze 19.  Odkladaci kufrik (bez vyobrazenia)
10.  Velky sekaci n6z @ Vhodné do umyvacky riadu

PRED PRVYM POUZITIM

Odstrante vetky obaly, nélepky a pod.
«  Umyte vietky odpojitelné ¢asti podla navodu v ¢asti STAROSTLIVOST A CISTENIE.
. Pohonnt jednotku poloZte na suchy, pevny a rovny povrch.
ZAKLADNA ZOSTAVA
Pred spustenim musite mat vzdy spravne nainstalovanu aspon velku nadobu, veko a velky posuvac
ingrediencii.
Velkd nddobu umiestnite na pohonnu jednotku do pozicie, ako je zobrazend na obrazku (OBR. A).
Otocte rukovatou proti smeru hodinovych ruciciek (OBR B), az kym nadoba nezacvakne na miesto.
Pripevnite pozadovany nadstavec (pozri NADSTAVCE).
Na nadobu umiestnite veko do pozicie podla obrazku (OBR. C).
Otocte vekom proti smeru hodinovych ruciciek az kym sa W nedostane do roviny s A (OBR. D).
Do plniaceho otvoru vlozte velky postvac potravin (OBR. E).
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7. Pozostaveni stlacte pozadované tlacidlo.

Pred pripevnenim veka mozete tiez pripevnit malu nddobu, ktort je mozné pouzit s diskom na strihanie
alebo malym sekacim noZzom. Malu nddobu vloZte do velkej nadoby prilozenim troch vystupkov do
zarezov na okraji velkej nadoby (OBR. F). Dbajte o to, aby najvacsi vystupok smeroval do spravneho

zarezu, inak veko nebude sediet.

OVLADACI PANEL

1< (NiZKA)

2«e (STREDNA)

3 (VYSOKA)

@/d

Sekanie na hrubo/
Miesanie cesta

Krajanie na platky/
Strihanie

Sekanie/Miesanie

Impulz/Stop

Pouzivajte s
nadstavcom na hrubé
sekanie. Nepretrzita
prevédzka az kym
nestlacite ().

Pouzivajte s nadstacom
na platkovanie a
strihanie. Nepretrzita
prevédzka az kym
nestlacite ().

Pouzivajte s velkym/

malym sekacim nozom.

Nepretrzita prevadzka
az kym nestlacite (1.

Funkcia impulz na
jemné ovladanie alebo
sa pouziva na
zastavenie motora.

PLNIACI OTVOR

PIniaci otvor a postvac ingrediencii umoznuju priddvanie potravin pocas chodu motora. Velky postvac
musi byt vzdy aspon ciastocne vlozeny do plniaceho otvoru, inak motor nebude fungovat. Stredny a maly
posuvac pouzivajte podla toho, aké ingrediencie potrebujete spracovat.

NADSTAVCE

Nadstavec na hrubé sekanie

1. Pripevnite velkd nddobu. Hriadel na hrubé sekanie vlozte do spodnej ¢asti nadstavca na hrubé
sekanie a otocte nim proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ho uzamkli (OBR. G).

2. Pomocou otvorov na prsty v nadstavci nadstavec umiestnite na pohonny hriadel. Zarovnajte P na
disku s € na rukovati (OBR. H) a potom nadstavec zasurite ¢o najnizsie.

3. NOzna hrubé sekanie drzte za stred, zahnuty okraj vlozte pod okraj nadstavca na hrubé sekanie

(OBRJ). N6z zalozZte na vy¢nievajlci pohonny hriadel . Budte opatrni —ndz je ostry!

Pripevnite a uzamknite veko.

Do plniaceho otvoru vlozZte ingrediencie.

Stlacte tlacidlo 1 «%=. S nadstavcom na hrubé sekanie nepouzivajte ziadnu inu rychlost.

Ingrediencie potla¢te nadol pomocou postvaca. Na zastavenie stlatte @ / ().

0 pouziti:

Otvorte veko, odpojte pristroj z elektrickej siete a opatrne odoberte néz na hrubé sekanie. Pomocou

nastroja na Cistenie disku na hrubé sekanie odstrante z disku zvy3$né potraviny (OBR. K).

2. Pomocou otvorov na prsty v nadstavci nadstavec vytiahnite rovno nahor, von z nddoby.

3. Otocte hriadelom na hrubé sekanie v smere hodinovych ruciciek a vyberte ho z nadstavca.

«  Pouzivajte iba NIZKU (1 ) rychlost.

«  Zastavte sekanie, ked'je nddoba plna na 60%. Pred dalsim sekanim nadobu vyberte a vyprazdnite.

. Najskor sekajte makké jedla, potom tvrdé. Mékky syr dajte pred sekanim na 30 minut do chladnicky
alebo mraznicky.
Pred pouZitim nastroja na istenie odstrarte noz.

Nadstavec na platky

Pripevnite velku nadobu.

Nadstavec na platkovanie zalozte na pohonny hriadel (OBR. L).

Pripevnite a uzamknite veko.

Do plIniaceho otvoru vlozte prisady.

Stlacte tlacidlo 2 <@ (alebo 1 <= ak je to vhodnejsie).

Prisady potla¢te nadol pomocou postvaca. Na zastavenie stlacte @, / ().

Pomocou reguldtora hribky nastavte hrdbku platkov (OBR. M).

Po pouziti odpojte pristroj z elektrickej siete, otvorte veko a pomocou otvorov na prsty v nadstavci
nadstavec vytiahnite rovno nahor, von z nddoby.
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Pri vkladani prisad pouzivajte mierny, nie velky, tlak.
Disk na striihanie
Disk na struhanie sa da pouzit s velkou aj malou nadobou. Disk je obojstranny - jedna strana na jemné a
druha na hrubé strdhanie.
1. Pripevnite velku nadobu.

2. Zalozte hriadel s nozmi na hnaci hriadel (OBR. N).

3. Akpouzivate malt nadobu, zalozte ju ako dalsiu (OBR. F).

4. Disk na strihanie zalozte na hriadel's nozmi spravnou stranou nahor (malé otvory=jemné, velké
otvory=hrubé).

5. Pripevnite a uzamknite veko.

6. Do plniaceho otvoru vlozte ingrediencie.

7. Stlacte tlacidlo 2 e,

8.  Prisady potla¢te nadol pomocou posunovaca. Na zastavenie stlacte @ / ().

9. Po pouzitii pristroj odpojte z elektrickej siete, otvorte veko a disk vyberte.

Pri vkladani prisad pouzivajte mierny, nie velky, tlak.

Velky sekaci n6z

1. Pripevnite velku nadobu.

2. Drzte ndz ako je zobrazené na obrézku a opatrne ho zalozte na hriadel na noze (OBR. P). Otocte
hriadelom prosti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ho uzamkli. Budte opatrni —n6z je ostry!
Zostavu s nozom zalozte na pohonny hriadel.

Ingrediencie vloZte do nddoby. Pripevnite a uzamknite veko.

Stla¢te pozadované tla¢idlo na zacatie spracovania jedla. Na zastavenie stlatte @, / (.
Prisady je mozné pridavat aj pocas chodu motora cez plniaci otvor.

Po poutziti pristroj odpojte z elektrickej siete, otvorte veko a opatrne vyberte noz.

. Naodobratie noza otocte hriadefom v smere hodinovych ruciciek a opatrne odoberte néz.

Maly sekaci n6z

Maly sekaci n6z sa pouziva iba s malou nddobou.

Pripevnite velku nadobu.

Zalozte hriadel' s nozmi na hnaci hriadel (OBR. N).

Pripevnite malt nadobu (OBR. F).

Opatrne zalozte maly néZ na hriadel na noze (OBR. R).

Pripevnite a uzamknite veko.

. Pridavajte a spracuvajte prisady tym istym spdsobom ako s velkym nozom.

NoOz na cesto

N6z na cesto sa zakladd a odoberd rovnakym spdsobom ako velky sekaci ndz. Pouzivajte iba velku

nadobu a tlacidlo rychlosti 1 & (NIZKA).

VSEOBECNE TIPY

. Robot pracuje velmi rychlo. Davajte pozor, aby sa ingrediencie prili$ nerozmixovali.

«  Zorganizujte si jednotlivé ukony spracovania tak, aby ste sa vyhli niekolkondsobnému cisteniu
nadoby; najskor spracujte suché, potom mokré potraviny.

«  Aksa jedlo nakopi na jednu stranu nddoby, robot zastavte a vareskou jedlo rovhomerne rozdelte.

« Nespracovavajte potraviny, ktoré su také zamrazené, ze do nich nevojde ani Spicka noza.

. Spracovévanie orechov alebo inych tvrdych potravin méze viest k poskrabaniu povrchovej Upravy
nadoby.

+ Nadobu nenapinajte prilis.

«  Spracovdvajte horuce, ale nikdy nie vriace tekutiny.

+  Pred spracovanim ovocia a zeleniny odstrarnte semena, jadrovniky alebo kostky.

«  Nepouzivajte robot na mletie kavovych zfn, kosti, obilnin alebo tvrdych korenin, odstavovanie
ovocia a zeleniny, alebo na krdjanie/sekanie teplého mésa.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

1. Vypnite pristroj a vytiahnite ho zo zasuvky.

2. Povrch pohonnej jednotky vytrite ¢istou navlh¢enou utierkou.

3. Vyberatelné Casti umyvajte rucne.

@w Tieto Casti mozete umyvat v umyvacke riadu.

. Extrémne prostredie v umyvacke riadu moéze zmenit povrchovu dpravu prisludenstva.
Pripadné poskodenie by malo byt iba kozmetické, a nemalo by ovplyvnit fungovanie pristroja.

USKLADNOVANIE

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v
elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom likvidované
s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo recyklovat.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczefstwa, miedzy innymi:

Urzdzenie moe by uywane przez osoby o ograniczonej sprawnoci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajce dowiadczenia lub znajomoci
urzdzenia, jeeli odbywa si to pod nadzorem / z instruktaem, oraz s wiadome
istniejcych zagroe.

Dzieci nie powinny uywa lub bawi si urzdzeniem. Przechowuj urzdzenie i
przewod zasilania w miejscu niedostpnym dla dzieci.

Przed pozostawieniem urzadzenia bez nadzoru, a takze przed jego
rozktadaniem, sktadaniem lub czyszczeniem, zawsze odtaczaj je od pradu.

Aby unikna¢ obrazen, przy opréznianiu dzbanka i czyszczeniu, ostroznie
obchod?z sie z nozami.

Niewaciwe uytkowanie urzdzenia moe spowodowa obraenia ciaa.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez
producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu
unikniecia zagrozenia.
«  Nie zanurzaj podstawy z silnikiem w cieczy.
+  Przed zdjeciem pokrywy z miski lub zdjeciem miski z podstawy z silnikiem, wytacz urzadzenie i

poczekaj, az ostrza/nasadki sie zatrzymaja.
« Nie wkfadaj akcesoriéw do miski, gdy urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
« Nie uzywaj innych akcesoriow niz te, ktore sa dostarczone z urzadzeniem.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej instrukji.
+ Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

=
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RYSUNKI

1. Podstawa z silnikiem 1. Mate ostrze siekajace

2. Panel sterowania 12.  Ostrze do wyrabiania ciasta
3. Duza miska 13. Tarczado tarcia

4, Watek napedu 14.  Nasadka krojaca

5. Mata miska 15. Nasadka do krojenia w kostke
6.  Pokrywa/rynienka na sktadniki 16.  Ostrze krojace w kostke

7. Regulacja grubosci 17. Watek krojenia w kostke

8.  Popychacze sktadnikow 18.  Narzedzie do czyszczenia tarczy krojacej w kostke
9. Watekostrza 19.  Etui

10. Duze ostrze siekajace @ Mozna my¢w zmywarce

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Usun wszelkie materiaty opakowaniowe, nalepki, itp.
. Umyj wszystkie odtgczane czesci w sposéb opisany pod PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE.
. Ustaw podstawe z silnikiem na suchej, stabilnej, poziomej powierzchni.
ZESTAW PODSTAWOWY
Przed uruchomieniem zawsze trzeba mie¢ poprawnie zamontowane, co najmniej: duzg miske, nasadke,
pokrywe i duzy popychacz sktadnikéw.
1. Umies¢ duza miske na podstawie z silnikiem w potozeniu jak pokazano (RYS. A).
2. Przekre¢ uchwyt w lewo (RYS. B), az miska zablokuje sie w odpowiednim potozeniu.
3. Zat6z odpowiednig nasadke (patrz NASADKI).
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7. Pozlozeniu, naciénij odpowiedni przycisk.
Przed zatozeniem pokrywy, mozna réwniez zainstalowa¢ mata miske, ktéra moze zostac uzyta z tarczg do
tarcia i matym ostrzem siekajagcym. Umies¢ matg miske w duzej misce dopasowujac trzy zaczepy do
szczelin w obreczy duzej miski (RYS. F). Upewnij sig, ze najwigkszy zaczep wszedt w odpowiednia
szczeling, w przeciwnym razie pokrywa sie nie zamknie.

PANEL STEROWANIA

Zatdéz pokrywe na miske w potozeniu jak pokazano (RYS. C).
Przekre¢ pokrywe w lewo, az W znajdzie sie naprzeciw A (RYS. D).
Wtéz duzy popychacz produktéw w rynienke na sktadniki (RYS. E).

1% (NISKA)

2«<e (SREDNIA)

3 (WYSOKA)

@/d

Krojenie w kostke/
Wyrabianie ciasta

Krojenie/Tarcie

Siekanie/Mieszanie

Impuls/Stop

Stosuj z nasadka do
krojenia w kostke.
Dziata w sposob ciagty,
az do nacisniecia na ().

Stosuj z nasadka do
krojenia i tarcia. Dziata
w sposob ciagty, az do

nacisniecia na ().

Stosuj z duzym/matym
ostrzem siekajacym.
Dziata w sposob ciagty,
az do nacisniecia na ().

Dla doktadnego
sterowana, lub do
zatrzymywania silnika
zastosuj impulsy.

RYNIENKA NA SKLADNIKI

Rynienka na sktadniki i popychacze umozliwiaja dodawanie sktadnikéw podczas pracy silnika. Duzy
popychacz zawsze musi by¢ przynajmniej czesciowo wsuniety w rynienke na sktadniki, w przeciwnym
razie silnik nie bedzie dziatac.

Do przepychania sktadnikéw stosuj odpowiednio popychacz sredni lub maty.

NASADKI

Nasadka do krojenia w kostke

1. Zatéz duzg miske. Wt6z watek krojenia w kostke w dno nasadki do krojenia w kostke i przekre¢ w
lewo, aby go zablokowac¢ (RYS. G).

2. Dla ufatwienia wktadania, w nasadce sa otwory na palce. Ustaw w jednej linii B> natarczyz € na
uchwycie (RYS. H) i nastepnie wcisnij nasadke, az do oporu.

3. Trzymajac ostrze krojace w kostke na samym srodku, wtéz zakrzywiong krawedz pod obrecz nasadki
do krojenia w kostke (RYS. J). Opus¢ ostrze na wystajacy watek napedu. Uwazaj na ostrze - jest ostre!

4, Zatézizamknij pokrywe.

5. Wkfadaj sktadniki w rynienke na sktadniki.

6. Nacisnij przycisk 1 «%. Uzywajac nasadki do krojenia w kostke nie wigczaj innych predkosci.

7. Przy pomocy popychacza przeciskaj sktadniki. Nacisnij @, / () aby zatrzymac.

Po uzyciu:

1. Otwédrz pokrywe , wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka, a nastepnie ostroznie wyjmij ostrze
krojace w kostke. Przy pomocy narzedzia do czyszczenia tarczy krojacej w kostke usun wszystkie
pozostatosci sktadnikdw na tarczy (RYS. K).

2. Wkfadajac palce w otwory w nasadce wyciagnij jg prosto do géry i z miski.

3. Obrd¢ watek krojenia w kostke w prawo i wyjmij go z nasadki.

«  Stosuj wytacznie predkos¢ NISKA (1 %)

«  Zatrzymaj krojenie w kostke, gdy miska jest wypetniona w 60%. Przed dalsza praca, zdejmij i
oprdznij miske.

« Kréj w kostke najpierw sktadniki miekkie, pdzniej twarde. Miekki ser przed krojeniem w kostke
nalezy przez 30 minut schtodzi¢ w lodéwce.

. Narzedzia do czyszczenia stosuj na wyjetym ostrzu.

Nasadka do krojenia

1. Zatdz duzag miske.

2. Zatéz nasadke do krojenia na watek napedu (RYS. L).
3. Zatézizamknij pokrywe.

4. Wktadaj sktadniki w rynienke na sktadniki.
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Nacisnij przycisk 2 <@ (albo 1 «3, jesli tak wolisz).

Przy pomocy popychacza przeciskaj sktadniki. Nacisnij @ / () aby zatrzymac.

Do ustalenia grubosci plastréw stuzy regulacja grubosci (RYS. M).

Po uzyciu, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i wktadajac palce w otwory w
nasadce wyciagnij jg prosto do géry i z miski.

Podajac sktadniki w rynienke, nie naciskaj na popychacz zbyt mocno.

Tarcza do tarcia
Tarcza do tarcia moze by¢ uzywana z miska duzg lub mafa. Tarcza po jednej stronie jest przeznaczona do
grubego tarcia, po drugiej - do drobnego.

1.

HwnN

TV NOW

Zatéz duza miske.

Zaldéz watek ostrza na watek napedu (RYS. N).

Jesli uzyjesz matej miski, najpierw ja umocuj (RYS. F).

Zatdz tarcze do tarcia na watek ostrza odpowiednia strong ku goérze (mate otwory=drobne, duze
otwory=grube).

Zatdz i zamknij pokrywe.

Wkfadaj sktadniki w rynienke na sktadniki.

Nacisnij przycisk 2 e,

Przy pomocy popychacza przeciskaj sktadniki. Naci$nij @) / () aby zatrzymac.

Po uzyciu, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego, otwdrz pokrywe i wyjmij tarcze.
Podajac sktadniki w rynienke, nie naciskaj na popychacza zbyt mocno.

Duze ostrze siekajace

1. Zatéz duza miske.

2. Trzymajac ostrze jak pokazano, ostroznie zatozyc je na watek ostrza (RYS. P). Obro¢ watek w lewo,
aby go zablokowa¢. Uwazaj na ostrze - jest ostre!

3. Zatéz ztozone ostrze na watek napedu

4, Zalézizamknij pokrywe.

5. Nacisnij odpowiedni przycisk i rozpocznij prace. Nacisnij @ / () aby zatrzymac¢.

6.  Przezrynienke mozna dodawac sktadniki podczas pracy urzadzenia.

7. Pouzyciu, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka, otwérz pokrywe i wyjmij ostrze.

8. Aby wyjac ostrze, obré¢ watek w prawo i ostroznie go wyjmij.

Mate ostrze siekajace

Mate ostrze siekajace jest uzywane do matej miski.

9.  Zatéz duza miske.

10. Zatdz watek ostrza na watek napedu (RYS. N).

11, Zatéz matg miske (RYS. F).

12.  Ostroznie zamocuj mate ostrze na watek ostrza (RYS. R).

13.  Zaltdzizamknij pokrywe.

14. Dodawaj i przetwarzaj sktadniki w taki sam sposdéb, jak przy duzym ostrzu.

Ostrze do wyrabiania ciasta

Ostrze do wyrabiania ciasta zaktada sie i zdejmuje w sposéb taki sam, jak przy duzym ostrzu siekajacym.
Uzywaj wytacznie duzej miski i predkosci (NISKA) 1 &= na przycisku.

OGOLNE WSKAZOWKI

Robot kuchenny przetwarza bardzo szybko. Nalezy unika¢ nadmiernego rozdrobnienia produktéw
spozywczych.

Organizuj prace w taki sposdb, aby urzadzenia nie czysci¢ czesto; przetwarzaj sktadniki suche przed
mokrymi.

Jesli produkty wypietrzaja sie po jednej stronie miski, zatrzymaj prace robota i rozmieszaj sktadniki
fopatka.

Nie przetwarzaj sktadnikéw gteboko zamrozonych lub tak twardych, ze nie mozna w nie wetknac
czubka noza.

Przetwarzanie orzechéw i innych twardych sktadnikéw moze spowodowac zadrapania na
powierzchni miski.

63



. Nie przepetniaj miski.

. Mozna przetwarzac ciecze gorace, ale nie wrzace.

. Przed przetwarzaniem owocéw i warzyw nalezy usuna¢ gniazda nasienne i pestki.

«  Nie uzywaj robota kuchennego do mielenia kawy ziarnistej, kosci, ziaren lub twardych przypraw;
owoce i warzywa mozna wyciskac, a ciepte miesa kroic lub siekac.

KONSERWACJA | OBSLtUGA

1. Wylaczy¢ urzadzenie i wyciggnac przewdd z gniazdka sieciowego.

Uzy¢ wilgotnej $ciereczki do oczyszczenia obudowy silnika.

Inne czesci nalezy my¢ recznie.

Te czedci mozna my¢ w zmywarce.

« Srodki uzywane w zmywarkach moga zle wptyna¢ na wykorczenie powierzchni urzadzenia.

«  Szkody po wyjeciu ze zmywarki moga by¢ tylko kosmetyczne i nie powinny wptywac na dziatanie
urzadzenia.

PRZECHOWYWANIE

2.
3.

OCHRONA SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne skfadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla $rodowiska.
Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.

Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujuci slijedece:

Ovaj ureaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili rade po uputama, te razumiju ukljuene opasnosti.

Djeca ne smiju koristiti niti se igrati s ureajem. DrZite ureaj i kabel van dosega
djece.

Uredaj uvijek odvojite od uti¢nice elektricnog napajanja ako ga ostavljate bez
nadzora te prije sklapanja, rasklapanja ili Cis¢enja.

Kak9 Ipiste izbvjeglvi_glzlje_de, budite oprezni tijekom rukovanja ostricama,
praznjenja vrca i ¢iscenja.

Pogresna uporaba aparata moze uzrokovati ozljedu.

Ako je kabel otecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac,
ovlasteni servis ili osoba slicne stru¢nosti.

+ Nemojte uranjati motornu jedinicu u tekucinu.

«  Iskljucite uredaj i, prije nego sto skinete poklopac sa zdjele ili zdjelu s motorne jedinice, sacekajte
dok se sjec¢iva/dodaci ne zaustave.

+  Nestavljajte pomagala u zdjelu dok je uredaj ukopcan u uti¢nicu.

« Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

« Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Motorna jedinica 11, Malo sjecivo za sjeckanje

2. Upravljacka ploca 12.  Sjecivo za tijesto

3. Velika zdjela 13. Disk za ribanje

4. Pogonska osovina 14. Dodatak za rezanje

5. Malazdjela 15.  Dodatak za sjeckanje na kockice
6. Poklopac/cijev za punjenje hranom 16.  Sjecivo za sjeckanje na kockice
7. Regulator debljine 17. Osovina za sjeckanje na kockice
8.  Potiskivaci hrane 18.  Pribor za Cis¢enje diska za sjeckanje na kockice
9.  Osovina sjeCiva 19.  Kutija za spremanje

10. Veliko sjecivo za sjeckanje @ Prikladno za pranje u perilici
PRIJE PRVE UPORABE

. Uklonite svu ambalazu, naljepnice, itd.
Operite sve odvojive dijelove kao 3to je opisano u poglavlju CISCENJE | ODRZAVANJE.

«  Postavite motornu jedinicu na suhu, ¢vrstu, ravnu povrsinu.

OSNOVNO SASTAVLJANJE

Prije rada morate ispravno postaviti barem jednu veliku zdjelu, jedan dio opreme, poklopac i veliki

potiskivac hrane.

1. Postavite veliku zdjelu na motornu jedinicu na prikazani polozaj (SL. A).

2. Okrenite drsku u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (SL. B) dok zdjela ne dode u blokirani
polozaj.

3. Postavite Zeljeni dodatak (pogledajte odjeljak DODACI).

4.  Postavite poklopac na zdjelu na prikazani polozaj (SL. C).
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5. Okrenite poklopac u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se simbol W ne poravna sa
simbolom A (SL.D).

6.  Umetnite veliki potiskiva¢ hrane u cijev za punjenje hranom (SL. E).

7. Pozavrietku sastavljanja, pritisnite zeljenu tipku.

Prije postavljanja poklopca, mozete isto tako postaviti malu zdjelu koja se moze koristiti s diskom za

ribanje i malim sjecivom za sjeckanje. Postavite malu zdjelu u veliku zdjelu tako $to Cete poravnati tri

jezi¢ka s urezima na rubu velike zdjele (SL. F). Uvjerite se da najveci jezi¢ak ude u ispravni urez jer se, u

protivnom, poklopac nece postaviti.

UPRAVLJACKA PLOCA
1% (NISKA) 2<«e (SREDNJA) 3 (VISOKA) @/
Sjeckanje na kockice/ s . S o Pulsiranje/
Mijezanje tijesta Rezanje/Ribanje Sjeckanje/Mijesanje Zaustavljanje

Koristite s dodatkom za
sjeckanje na kockice.
Radi neprekidno dok se
ne pritisne simbol ().

Koristite s dodatkom za
rezanje i ribanje. Radi
neprekidno dok se ne

pritisne simbol ().

Koristite s velikim /
malim sjecivom za
sjeckanje. Radi
neprekidno dok se ne
pritisne simbol ().

Pulsiranje za finu
kontrolu ili
zaustavljanje motora.

CIJEV ZA PUNJENJE HRANOM

Cijev za punjenje hranom i potiskiva¢i omogucuju vam dodavanje sastojaka dok motor radi. Veliki
potiskiva¢ mora uvijek biti barem djelomi¢no umetnut u cijev za punjenje hranom jer u protivnom motor
nece raditi.

Koristite srednje i male potiskivace hrane s obzirom na sastojke koji se obraduju.

DODACI

Dodatak za sjeckanje na kockice

1. Postavite veliku zdjelu. Postavite osovinu za sjeckanje na kockice na dno dodatka za sjeckanje na
kockice i okrenite je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako bi se blokirala (SL. G.).

2. Koristite otvore za prste na dodatku kako biste ga postavili u pogonsku osovinu. Poravnajte simbol
» na disku sa simbolom 4 na dr3ci (FIG H) potom pritisnite dodatak prema dolje do kraja.

3. Drzedisjecivo za sjeckanje na kockice za sredisnji dio, umetnite zakrivljenu ivicu ispod ruba dodatka
za sjeckanje na kockice (SL. J). Spustite sjecivo na pogonsku osovinu koja stri van. Pazite - sjecivo je
ostro!

Postavite poklopac i blokirajte ga.

Stavite sastojke u cijev za punjenje hranom.

Pritisnite tipku 1 «g=. Nemojte koristiti druge brzine s dodatkom za sjeckanje na kockice.
Koristite potiskiva¢ kako biste gurnuli sastojke. Za zaustavljanje pritisnite @ / ().

akon uporabe:

Otvorite poklopac, izvucite utikac iz uti¢nice i pazljivo skinite sjecivo za sjeckanje na kockice.
Koristite alatku za Cis¢enje diska za sjeckanje na kockice kako biste gurnuli eventualne zaostale
sastojke van diska (SL. K).

2. Koristite otvore za prste na dodatku i povucite ga prema gore i van zdjele.

3. Okrenite osovinu za sjeckanje na kockice i skinite je s dodatka.

«  Koristite samo NISKU (1 s&) brzinu.

Zaustavite sjeckanje na kockice kad je zdjela 60% puna. Prije nego $to nastavite s radom skinite i
ispraznite zdjelu.

. Prvo sjeckajte na kockice meku hranu, a potom tvrdu. Ohladite ili zamrznite mekani sir na 30 min

prije sjeckanja na kockice.

«  Prije koristenja alatke za Cis¢enje skinite sjecivo.

Dodatak za rezanje

1. Postavite veliku zdjelu.

S ZNOo VA
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Postavite dodatak za rezanje preko pogonske osovine (SL. L).

Postavite poklopac i blokirajte ga.

Stavite sastojke u cijev za punjenje hranom.

Pritisnite tipku 2 «f® (ili 1 &= ako Zelite).

Koristite potiskiva¢ kako biste gurnuli sastojke. Za zaustavljanje pritisnite @ / ().

Koristite regulator debljine kako biste podesili debljinu kriske (SL. M).

Nakon uporabe, izvucite utikac iz uti¢nice, otvorite poklopac i, koristeci se otvorima za prste na
dodatku izvucite ga iz zdjele.

. Kad dodajete sastojke nemojte ih jako pritiskati.

Disk za ribanje

Disk za ribanje moze se koristiti s velikim ili malim zdjelama. Disk se moZe koristiti i za fino i za grubo

ribanje.

1. Postavite veliku zdjelu.

Postavite osovinu sjeciva na pogonsku osovinu (SL. N).

Potom postavite malu zdjelu, ako je koristite (SL. F).

Postavite disk za ribanje na osovinu sjeciva s ispravnom stranom prema gore (mali otvori=fino

ribanje, veliki otvori= grubo ribanje).

Postavite poklopac i blokirajte ga.

Stavite sastojke u cijev za punjenje hranom.

Pritisnite tipku2 <f®.

Koristite potiskiva¢ kako biste gurnuli sastojke. Za zaustavljanje pritisnite @ / ().

Nakon uporabe, izvucite utikac iz uti¢nice, otvorite poklopac i skinite disk.

Kad dodajete sastojke nemojte ih jako pritiskati.

Veliko sjecivo za sjeckanje

1. Postavite veliku zdjelu.

2. Drzedisjecivo kao $to je prikazano, paZljivo ga postavite na osovinu sjeciva (SL. P). Okrenite osovinu
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste je blokirali. Pazite - sjecivo je o3tro!

3. Postavite sastavljeno sjecivo na pogonsku osovinu.

4.  Stavite sastojke u zdjelu. Postavite poklopac i blokirajte ga.

5. Pritisnite Zeljenu tipku kako biste poceli s radom. Za zaustavljanje pritisnite @ / ().

6.  Kroz cijev za punjenje hranom mozete dodati sastojke dok motor radi.

7. Nakon uporabe, izvucite utikac iz uti¢nice, otvorite poklopac i pazljivo skinite sjecivo.

8.

M
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Za skidanje sjeciva, okrenite osovinu u smjeru kazaljke na satu i pazljivo podignite sjecivo.
alo sjecivo za sjeckanje
alo sjecivo za sjeckanje koristi se samo u maloj zdjeli.
Postavite veliku zdjelu.
Postavite osovinu sjeciva na pogonsku osovinu (SL. N).
Postavite malu zdjelu (SL. F).
Pazljivo postavite malu zdjelu na osovinu sjeciva (SL. R).
Postavite poklopac i blokirajte ga.
. Dodajte i obradite sastojke na isti nacin kao kod uporabe velikog sjeciva.
Sjecivo za tijesto
Sjecivo za tijesto se postavlja i skida na isti nacin kao i veliko sjecivo za sjeckanje. Koristite samo veliku
zdjelu i tipku 1 g za (NISKU) brzinu.
OPCI SAVJETI
« Uredaj za pripremu hrane radi vrlo brzo. Izbjegavajte pretjeranu obradu hrane.
« Organizirajte proces obrade tako da izbjegnete viSe pranja zdjele; prvo obradite suhe sastojke, a
potom vlazne.
« Ako se hrana nagomila na jednoj strani zdjele, zaustavite uredaj za pripremu hrane i uz pomo¢
lopatice rasporedite hranu.
+ Nemojte obradivati hranu koja je toliko zamrznuta ili tvrda da se vrh noza ne moze uvuci u hranu.

U wN ==
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+  Obrada orasastih plodova ili druge tvrde hrane moze izgrebati povrsinu zdjele.

«  Nemojte previse napuniti zdjelu.

. Mogu se obradivati vruce, ali ne i kipuce tekucine.

. Prije obrade voca i povrca, uklonite sjemenke, jezgru i kostice.

«  Nemojte koristiti uredaj za pripremu hrane za mljevenje kave, kostiju, zrna ili tvrdih zacina, za
stvaranje tekucina od voca i povrca ili za rezanje/sjeckanje toplog mesa.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite aparat iizvucite kabel iz uti¢nice.

2. Obrisite vanjski dio motorne jedinice ¢istom vlaznom krpom.

3. Operite ru¢no odvojive dijelove.

@w Te dijelove mozete prati u perilici.

«  Ako perete u perilici, grubo okruZenje u perilici moze utjecati na premaze povrsine.
«  OStecenje treba biti samo kozmeticko i ne treba utjecati na rad uredaja.

SKLADISTENJE

ZASTITA OKOLISA

Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci u elektri¢nim i
elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani
komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi fizinimi, utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, e so pri tem pod
nadzorom/dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci ne smejo uporabljati ali se igrati z napravo. Napravo in kabel varujte pred
dosegom otrok.

Napravo vedno izkljucite iz vti¢nice, kadar jo pustite brez nadzora in preden
jo sestavite, razstavite ali oCistite.

Telesnim poskodbam se izognite tako, da pazite pri delu z noZi, praznjenju vréa
in ciscenju.
Zloraba naprave lahko povzroci telesne poskodbe.
Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
« Enote motorja ne dajajte v tekocino.
. Izklopite in pocakajte, da se noZi/nastavki ustavijo, preden odstranite pokrov s sklede ali skledo
odstranite z enote motorja.
« Vskledo ne dajajte kuhinjskih pripomockov, medtem ko je naprava prikljucena v vticnico.
« Neuporabljajte nobene druge opreme ali prikljucka, razen prilozenih.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
« Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. Enota motorja 11. Majhen noz za sekljanje

2. Krmilna plosca 12.  Nozzatesto

3. Velika skleda 13.  Plos¢a za strganje

4. Pogonska gred 14. Nastavek za rezanje

5. Majhna skleda 15.  Nastavek za kockanje

6.  Pokrov/polnilni lijak 16. NoZ za kockanje

7. Nastavitev debeline 17.  Gred za kockanje

8.  Potiskalniki za hrano 18.  Pripomocek za ciscenje plosce za kockanje
9.  Gredzanoze 19. Torba za shranjevanje

10. Velik noz za sekljanje @ Primerno za pomivanje v pomivalnem stroju

PRED PRVO UPORABO

«  Odstranite vso embalazo, nalepke itd.

+  Vseodstranljive dele operite, kot je opisano v poglavju SKRB IN CISCENJE.
Enoto motorja postavite na suho, stabilno in ravno povrsino.

OSNOVNO SESTAVLJANJE

Na napravo morate vedno pravilno namestiti vsaj veliko skledo, nastavek, pokrov in velik potiskalnik,
preden boste napravo uporabili.

1. Namestite veliko skledo na enoto motorja v prikazanem polozaju (SLIKA A).

Zavrtite roaj v nasprotni smeri urinega kazalca (SLIKA B), dokler se skleda ne zaskoci.

Pritrdite Zeleni nastavek (glejte NASTAVKI).

Namestite pokrov na skledo v prikazanem polozaju (SLIKA C).

Zavrtite pokrov v nasprotni smeri urinega kazalca, da se simbol W poravna s simbolom A (SLIKA
D).

A wN
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6.V polnilnilijak vstavite veliki potiskalnik za hrano (SLIKA E).

7. Ko napravo sestavite, pritisnite zeleni gumb.

Preden namestite pokrov, lahko namestite tudi majhno skledo, ki jo lahko uporabite s plosc¢o za strganje
in majhnim nozem za sekljanje. Pritrdite majhno skledo v veliko skledo, tako da poravnate tri jezicke v
zareze v robu velike sklede (SLIKA F). Prepricajte se, da gre najvedji jezicek v pravilno zarezo, drugace se

pokrov ne bo prilegal.

KRMILNA PLOSCA
1% (NIZKA) 2<e (SREDNJA) 3 (VISOKA) @/
Kockantj:s{tg:etenje Rezanje/strganje Sekljanje/mesanje Pulziranje/stop
Uporabite z nastavkom Uporabite  nastavkom Uporabite velik/majhen

za kockanje. Deluje
neprekinjeno, dokler ne
pritisnete simbola ().

za rezanje in strganje.
Deluje neprekinjeno,
dokler ne pritisnete

noz za sekljanje. Deluje
neprekinjeno, dokler ne
pritisnete simbola ().

Pulziranje za natancni
nadzor ali za
zaustavitev motorja.

simbola ().

POLNILNI LJAK

Polnilni lijak in potiskalniki vam omogocajo, da dodajate sestavine, medtem ko motor deluje. Velik
potiskalnik mora biti vedno vsaj delno vstavljen v polnilni lijak, drugace motor ne bo deloval.
Uporabite srednji in majhen potiskalnik, ki ustrezata sestavinam, ki jih predelujete.

NASTAVKI

Nastavek za kockanje

1. Pritrdite veliko skledo. Gred za kockanje vstavite v dno nastavka za kockanje in jo zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca, da jo zaklenete (SLIKA G).

2. Uporabite odprtine za prste v nastavku, da ga namestite na pogonsko gred. Poravnajte simbol » na
plos¢i s simbolom 4 na rocaju (SLIKA H), nato potisnite nastavek navzdol, kolikor gre.

3. Nozza kockanje drzite na sredini in vstavite ukrivljen rob pod rob nastavka za kockanje (SLIKA J).

Plosco spustite na strleco pogonsko gred. Bodite previdni — noz je oster!

Pritrdite in zaklenite pokrov.

Skozi polnilni lijak dajte sestavine.

Press the 1 «3» button. Do not use any other speed with the dicing attachment.

Use the pusher to press the ingredients down. Press @, / () to stop.

0 uporabi:

Odprite pokrov, napravo izkljucite iz elektri¢cnega omrezja in previdno odstranite noz za kockanje.

Uporabite pripomocek za ¢iscenje plosce za kockanje, da odstranite kakrsne koli ostanke iz plo3ce

(SLIKA K).

2. Uporabite odprtine za prste na nastavku in ga povlecite naravnost navzgor in iz posode.

3. Obrnite gred za kockanje v nasprotni smeri urinega kazalca in jo odstranite iz nastavka.

«  Uporabljajte samo NIZKO hitrost (1 «3s).

«  Prenehajte s kockanjem, ko je 60 % sklede polne. Odstranite in izpraznite skledo, preden
nadaljujete.

. Najprej nakockajte mehko hrano, nato trdo. Sir ohladite ali zamrznite 30 minut, preden ga boste
nakockali.

«  Odstranite noz, preden boste uporabili pripomocek za ciscenje.

Nastavek za rezanje

Pritrdite veliko skledo.

Nastavek za rezanje pritrdite na pogonsko gred (SLIKA L).
Pritrdite in zaklenite pokrov.

Skozi polnilni lijak dajte sestavine.

Pritisnite gumb 2 «f@ (ali ¢e Zelite, 1 #»).

~INOoU e
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Uporabite potiskalnik, da potisnete sestavine navzdol. Pritisnite simbol @) / () za zaustavitev.
Uporabite nastavitev debeline, da prilagodite debelino rezin (SLIKA M).

Po uporabi napravo izkljucite iz elektricnega omrezja, odprite pokrov in uporabite odprtine za prste
na nastavku ter ga povlecite naravnost navzgor in iz posode.

Ko dodajate sestavine, uporabite rahel in ne mocan pritisk.

Plos¢a za strganje
Plosca za strganje lahko uporabite z veliko ali majhno skledo. Plos¢a omogoca obojestransko uporabo za
fino ali grobo strganje.

1.
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Pritrdite veliko skledo.

PolozZite gred za noze na pogonsko gred (SLIKA N).

Ce uporabljate majhno skledo, najprej pritrdite skledo, nato gred za noze (SLIKA F).

Plo$¢o za strganje polozite na gred za noze s pravilno stranjo, obrnjeno navzgor (majhne luknje =
fino, velike luknje = grobo).

Pritrdite in zaklenite pokrov.

Skozi polnilni lijak dajte sestavine.

Pritisnite gumb 2 e,

Uporabite potiskalnik, da potisnete sestavine navzdol. Pritisnite simbol @) / () za zaustavitev.
Po uporabi napravo izkljucite iz elektricnega omrezja, odprite pokrov in odstranite plosco.

Ko dodajate sestavine, uporabite rahel in ne mocan pritisk.

Velik noz za sekljanje

1.
2.

3
4
5
6.
7.
8.
M

Pritrdite veliko skledo.

Drzite noz, kot je prikazano, in ga previdno pritrdite na gred za noze (SLIKA P). Gred zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca, da ga zaklenete. Bodite previdni — noz je oster!

Polozite sestavljen noZ na pogonsko gred.

V skledo dajte sestavine. Pritrdite in zaklenite pokrov.

Pritisnite zeleni gumb za zacetek predelave. Pritisnite simbol @ / () za zaustavitev.

Sestavine lahko dodate skozi polnilni lijak, medtem ko motor deluje.

Po uporabi napravo izkljucite iz elektricnega omrezja, odprite pokrov in previdno odstranite noz.
Za odstranitev noza zavrtite gred v smeri urinega kazalca in previdno dvignite noz ter ga odstranite.

ajhen noz za sekljanje

Majhen noz za sekljanje uporabljajte samo v majhni skledi.

1. Pritrdite veliko skledo.

2. Polozite gred za noze na pogonsko gred (SLIKA N).

3. Namestite majhno skledo (SLIKA F).

4. Previdno pritrdite majhen noz na gred za noze (SLIKA R).

5. Pritrdite in zaklenite pokrov.

6.  Dodajajte in predelajte sestavine na enak nacin kot pri velikem nozu.
Noz za testo

Noz za testo pritrdite in odstranite na enak nacin kot velik noz za sekljanje. Uporabite samo veliko skledo
in gumb za (NIZKO) hitrost «gs.
SPLOSNI NASVETI

Predelovalnik hrane obratuje zelo hitro. Pazite, da ne boste hrane prevec predelali.

Razporedite si delo tako, da se izognete veckratnim ¢is¢enjem posode; najprej predelajte suhe
sestavine, nato mokre.

Ce se hrana nakopici na eni strani posode, zaustavite predelovalnik in hrano razporedite z lopatico.
Ne predelujte hrane, ki je zamrznjena ali tako trda, da vanjo ni mogoce potisniti konice noza.
Predelovanje oreskov ali druge trde hrane lahko opraska povrsino sklede.

Sklede ne napolnite prevec.

Predelate lahko vroce, a ne vrele tekocine.

Odstranite semena, lupino in peske/koscice pred predelavo sadja ali zelenjave.

Predelovalnika ne uporabljajte za mletje kavnih zrn, kosti, zrnja ali trdih zacimb, pripravo sokov iz
sadja in zelenjave ali rezanje/sekljanje toplega mesa.

71



NEGA IN VZDRZEVANJE

1. Napravo izklopite in odklopite.

Zunanjost enote motorja obrisite s ¢isto vlazno krpo.

Odstranljive dele pomijte ro¢no.

Te dele lahko pomivate v pomivalnem stroju.

«  lzredno zahtevni pogoji v pomivalnem stroju lahko vplivajo na videz povrsin.
Morebitne poskodbe bodo vplivale samo na videz in ne na delovanje naprave.

SHRANJEVANJE

2.
3.

ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah, naprave s to oznako ni dovoljeno zavrec¢i med nesortirane odpadke. Namesto
tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.
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AlopaoTe Tig 06nyieg, UAGETE TIC 08 AOPANEG LEPOG KAl O TIEPITTWON TTOU SWOETE Tr) CUOKEUH 0€ AANOV
xPnotn, dwote padi kal Ti¢ 0dnyiec. Apaipéote 6Aa Ta UMK cuokeuaaiag mptv amd T Xpron.
ZHMANTIKA METPA AXOANEIAZ

Tnpeite Ta Baotkd pétpa ao@AAelag, CUpMePIAAUBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

H ouokeun auTh EMITPEMETAL VA XPNOILOTIOLETAL ATIO ATOHA IE PEIWHUEVEG
OWUATIKEC, AloONTNPIOKEC i SIAVONTIKEC IKAVOTNTEC 1) amd ATOpA e EANITTH
TEipa Kal yvwoelg epooov emPBAEmovTal i Toug divovTtal 0dnyieg Kat Katavoouv
TOUG EUMAEKOUEVOUG KIVOUVOUC,

Ta maidia dev mpémel va XpNnoIUomolovV oUTe va Tailouv e Tn ouokeun. H
OUOKEUH Kal To KaAwdLo va guhdooovTal o€ Xwpo émou Sev éxouv mpoofacn
nadia.

AnoouvdéeTe MAvTa Tn CUCKEUH O TNV KEVTPIKH TTApOoXH PEVUATOC av
TIOPAMEVEL XWPIG EMTAPNON KAl TIPWV TN cuvappoAdynaon, Thv
amocuvappoAdynaon A Tov kabapiopo.
Mpog amo@uyn TPAUUATIOUOU, TPOCEETE OTAV TAVETE TIC AeTidEC, OTaV adelaleTe
TNV Kavdta Kat 6tav kaBapiete.
Y& MePIMTWaON KAKAS XPrONG TNG CUOKEUNG UMopEl va TPOoKANBEl TpaUUATIOUAC.
Edv to kaAwdblo ival pBapuévo, mpémel va avTikatactabel and Tov
KOTAOKELAOTH, TOV QVTIMPOOWTO TOU 1 KATolo £E0UCI080TNUEVO TPOCWTTO
TIPOG Amo@UYN KIvEUVWV.
« MnBdalete TV KevTpIkn povada péoa o€ uypa.
. AmevepyomoINOTE TN CUOKEUN KAl TIEPIPEVETE £WG OTOU OL AIUEC/TA EEAPTHAUOTA OTAPATAGOLY TIPIV
APAIPECETE TO KATIAKL A0 TO SOXEIO 1) TPV APAIPECETE TO SOXEIO AT TO OTED.
. Mnv TomoBeTeite payaipomipouva oto Soxeio vw n cuokeun ival otnv mpida.
. Mn xpnotpomoleite e€aptripata Sla@opeTIka amd auTd mou MapEXovTal amod ThV ETAIPEIN pag.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN YO OTIOLOVORTIOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIC
TIOPOUCEC 08NyieC.
. Mn xpnotigomoleite Tn cuokeun edv eivat @Bappévn ry mapouctdlel Suohertoupyieg.
ANOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH

ZXEAIA

1. Motép 1. Mikpn Apa Komig

2. Tivakag eAéyxou 12, Adpayia Oun

3. Meydho boyeio 13.  Aiokog yia tpipipo

4, Kwntiptog afovag 14.  EEAPTNMA KOTING OE PETEC

5. Mikpo doxeio 15.  E€aptnua Komm¢ o€ KUPoug

6. Kamdki/otépio pogodoaiag 16.  Adpa Komn¢ o€ KUBoug

7. 'EAeyxog mdyoug 17. Aovac epyaleiou Komm¢ o€ KUBOUC
8. Epyaleio migong tpogipwy 18.  Epyaleio kaBapiopou tou Siokou Komrg og KUBoug
9. AovacAapag 19.  ©rkn amobrikeuong

10.  MeydAn Mpa Komng w  [AéveTal 0To MALVTAPLO ATWY

MPIN AMO THN NPQTH XPHXZH
ApaipéoTe Ta UNKA OUOKELAOIAG, AUTOKOANTA, K.ATT.
. MAUveTe OMa Ta a@alpoupeva pépn 6mwe meplypdetal otny evotnta OPONTIAA KAl KAOAPIZMOX.
. TomoBeTAOTE TO HOTEP OF i 0TEYVH, 0TAOEPN Kal emimedn empdvela.
BAXZIKH ZYNAPMOAOIHZH
1. TomoBetrioTe To peydlo Soxeio emavw oTo Hotép otn Béon mou gaivetat (EIK. A).
2. MepiotpéPte Tn MaPn aplotepootpoga (EIK. B) éwg dTou To Soxeio aopalioel otn Béon Tou.
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TomoBetrioTe To e€dptnua mou embupeite (BA. EEAPTHMATA).

TomoBetrioTe To KaMAKI eMAvw oTo Soxeio ot B€on mou @aivetat (EIK. C).

MeploTPEYTE TO KATAKI aploTEPOOTPOPA £wC 0Tou To W euBuypappiotei pe to A (EIK. D).
TomoBetrioTe To peydNo epyaleio mieong Tpoipwv 0To oTopto Tpopodoaiag (EIK. E).

A@oU TO TOTTOBETAOETE, MATAOTE TO KOUWTT TIOU EMBUEITE.

ﬂplv TOMOOETHOETE TO KATIAKL, UMOPEITE EMIONG va TOMOBETAOETE TO UIKPS Soxeio mou umopei va
xpnotpomoinBei ue To Sioko yla TPiPIpo Kal TN Hikpr Adpa Komrc. TomoBeTHoTE TO HIKPO GoxEio 0To
peyaho doxeio euBuypappifovTag TiG TPEIG TPOECOXES LE TIG EYKOTTEC 0TO Xeihog Tou peydAou Soxeiou (EIK.
F). BeBauwBeite 611 n peyahltepn mpoe€oyr| aopahilel 0Tn OwoTH £YKOTH, SI0QPOPETIKA TO KATAKI SV

No v AW

KAEiVel.

MINAKAXZ EAEFXOY

1% (XAMHAH) 2<«<e (MEZAIA) 3 (YWHAH) @/
KOTII‘]'O'E KUB?U(,‘/ Komn o€ @éreg/ Komij/avakdtepa Nertouvpyia m'lhuoul

avakdatepa {Opng TiPIpo Siakomn
Xprion pe 1o e€aptnua | Xprion pe 1o e€dptnua | Xprjon pe Tig peydheg/ | Aettoupyia pe maipoug
Kot ¢ o€ KUBouc. KOTIAG O€ QPETEC KAl TOV MIKPEG AAJEC KOTTAG. yla KaAUTEPO ENEYXO
Nettoupyei ouvexwe TpieTN. ActToupyei Nettoupyei ouvexwe XPNOIUOTOLE(TAL YIa TN

€W¢ OTOU TTATAOETE TO OUVEXWG EWG OTOV €W¢ OTOU TTATAOETE TO SlaKomn TG

. natoete 1o (). O. \ertoupyiag Tou potép.

ZTOMIO TPO®OAOZIIAZ

To otépI0 TPOPOSOaiag Kal Ta Epyaleia mieong oag fonBouv va TPooBETETE Ta CUOTATIKA EVW TO MOTEP

eival og Aettoupyia. To peyaho epyaleio mieong Ba mpémel va gival TAvVTa HEPIKWG TOMOOETNUEVO OTO

0TOI0 TPOP0d0siag, S1aQoPETIKA TO HoTEéP Oev Ba AelToupyei.

XpnotuomoloTe Ta peoaia Kat UIKpd epyaleia mieong yia va BAAeTe Ta ouoTatikd mou Ba eme§epyaoTeite.

EEAPTHMATA

E€aptnpa komi¢ o€ KUBouG

1. TomoBetnote 1o pueydho Soxeio. TomoBeToTe Tov A§ova Tou e€aPTANATOC KOTIHE 0€ KUBOUC 0TO KATW
MEPOG TOL E€0PTHHATOC KOTTC KAl TTEPIOTPEYTE TOV APIOTEPOOTPOPA WOTE va aoPalioel (EIK G).

2. XpnOlUOmOIAOTE TIG OTTEG yla T GAXTUAA OTO €6APTNUA YIa VA TO TOTTOBETHOETE GTOV KIVNTHPLO
a&ova. Eubuypappiote to P> oto Sioko pe To € ot AaPn (EIK. H) kat 0Ttn ouvéyela méoTe To e€apTnua
TIPOG TOL KATW PEXPL TO TEPUAL

3. TomoBetrote 10 KOihO UEPOG KATW aMo TO Xeihog Tou e§apTtripatog Kommg o€ KUPBoug (EIK. J), evid

KPATATE TN Adpa Kom¢ amo To kévipo. TomoBeToTe T Adpa o XapunAd oTov Kivnthpto a§ova mou

npoe&éxel. Na eioTe mpooekTikoi 5161 N Adya eivat kogTepn!

TomoBeT0TE KAl A0QANIOTE TO KATTAKL.

TomoBETAOTE TA CUCTATIKA 0TO OTOWIO TPoPodoaiag.

Matote 1o koupmi 1] . Mnv xpnotgomnoleite AAn TaxutnTa pe 1o 6APTNUA KOTTG 08 KUBOUC,

XpNnolHomoIoTE TO EPYANEIO TiEGNE YA va TECETE TA CLOTATIKA TTPOG Ta kdTw. Matiote 1o @ / (Hya

VO OTOUATHOEL

Metd tn xprion:

1. Avoi€te 1o Kamdkl, BydAte Tn cUOKEUR amd TNy Tila Kal AQaIPECTE TPOCEKTIKA TN AAA KOTIHC OE
KUBoUC. XpnolpomoljoTe To epyaleio Kabaplopou Tou Siokou KOTIC 0& KUPBOUC YIa VO aPaIPECETE
amo 1o dioko Tuxdv umoAeippata (EIK. K).

2. XpnolpomolfoTe TiG oméq yla ta Sy TuAa 010 e€ApTnua Kal TPafrETe To MPO¢ Ta EMAVW WOTE Va TO
apalpéoeTe amd o Soxeio.

3. TMepiotpéPte Tov dfova Tou e€aPTAUATOC KOG O€ KUBOUG Kal apalpéoTe Tov amod To e6dptnua.

«  Xpnotpomotjote pévo tn XAMHAH (1 #3) tax0tnta.

. Ytapatriote va koPBete dtav o Soxeio pTdoel 0To 60%. A@alpéoTe Kat adeldoTe To Soxeio mpiv
ouveyioeTe.

. Kowte otnv apyn ta pahakd @ayntd Kat MeTd ta okAnpd. WOETe ) katapuéte to pahakd tupi yia 30
N\emtd mpiv To KOYETE OE KUPBOUC.

No v
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A@aipéoTe TN Aapa TIPLV XPNOIUOTTOINOETE TO £pyaleio KabBapiopou.

Eﬁuptnpa KOTNG O€ QETEC

Uk wnN -~

TomoBetroTe T0 peydho doxeio.

TomoBetroTe T0 £€APTNHA KOTIG OE PETEG TAVW A ToV KvnTrplo agova (EIK. L).

TomoBeTOTE Kall A0QANIOTE TO KATIAKIL.

TomoBeTAOTE TA CUOTATIKA OTO OTOWIO TPOPOSOTIAC.

MatAoTe To Kouumi 2 <@ () 10 1] ¥ av MPOTIPATE).

XPNOILOTIOINCTE TO EPYANEID TTEONC YIa VA TECETE TA GUOTATIKA TTPOG Ta KATW. Mathote to @ / (H
Yl0 va OTOPATAOCEL

7. XpnOlomoInoTe Tov Aeyx0 TAXOUG yla va pubpicete To mayog komng (EIK. M).

8. Metd n xpron, BydAte tn cuokeunr and Ty mpila, avoifTe To KAMAKI KAl XPNOIUOTOIAOTE TIG OTTEG
yia ta 6dytula oto e€dpTnua Kat TPaPRETE To TPOG TA EMAVW WOTE VA TO APAIPECETE Ao To SoxEio.

. Katd tnv 1po@od0oacia Twv GUCTATIKWY XPNOIUOTOI0TE UIKPK KAl OX1 LeyAAn Tiea.

Aiokog yia tpipipo

0 Siokog yla Tpipipo umopei va xpnotpomoinOei Ue To pikpo 1 1o peydlo doxeio. O diokog mpooappdletat
yla TpiPIUo og AT 1) XovTpd KoppdTia.

1. TomoBetrioTe 1o peydo Soxeio.

2. TomoBetriote Tov afova tng Adpag otov kivntripto a§ova (EIK. N).

3. Avxpnoipomolgite To pIkpd Soxeio, TomoBetoTe T 07N ouvéyela (EIK. F).

4, TomoBetnoTe 1o 6ioko yia TpiPipo oTov dova TNE AAUAC HE TN OwOoTH TAEUPA TIPOG TA EMAVW
(HIKPEC OMEC=AEMTA KOUUATIO, HEYAAEG OTIEG=XOVTPA KOUMATIAY).

5. TomoBetoTe KAl AOPANIOTE TO KATIAKL.

6. TomoBeTAOTE T CUOTATIKA OTO OTOWIO TPOPOSOaTiaC.

7. Tatiote 1o Koupni 2 e,

8. XpnOIOTIOINOTE TO EPYANEID TTEONC YIa VA TMECETE TA GUCTATIKA TTPOG Ta KATW. Mathote to @ / (H
yld va OTOPATACEL

9. Metd ) xprion, BydAte tn cuokeur and tnv mpida, avoifTe To KAMAKI KAl apalpéoTe To SioKo.

. Katd tnv 1po@od0oacia Twv GUCTATIKWY XPNCIUOMOICTE UIKPK KAt OX1 LeyAAn Tiieon.

Msya}\n Adpa Komng
TomoBetroTe To peydho doxeio.

2. TomoBetrioTe MPOOEKTIKA TN Adpa oTov da§ova tne (EIK. P), kpatwvtag tnv 6mwe Qaivetal otV
€lkova. MeploTpéPTe Tov Aova aploTEPOOTPOPA Yid va ao@alioel. Na gi0Te TPOCEKTIKOL S1OTLN
Adua ivat kotepn!

3. TomoBetoTe Tn cuvappoloynuévn Adpa otov Kivntriplo afova

4, TomoBeTOTE T CUOTATIKA 0TO oXEi0. TOMOBETHOTE KAl AOPANIOTE TO KATAKI.

5. TMatiote o Kouuni mou emBupeite yia va Eekviioet n ene€epyaaia. Natiote to @ / (M) yia va
OTOMOTAOEL

6.  Mmopeite va mpoobéTeTe GUOTATIKA PEOW TOU OTOMIOU TPOYOSoaiag vy To HOTEP Eival 0 AetToupyia.

7. Metdn xprion, BydAte Tn ouokeun amd Ty mpila, avoi§Te To KAMAKI KAl aQAIPEOTE TPOOGEKTIKA TN
Npa.

8. Mava agaipéoete Tn Adpa, meploTpéPTe Tov a§ova SelO0TPOPa Kal aVAONKWOTE TPOCEKTIKA TN Adua.

Mikpn Adpa Komi¢g

H pikpn Adpa Komi¢ XpnotUomoLEiTal OVO 0TOo pIKpo Soxeio.

1.

TomoBetroTe To peydho doxeio.

2. TomoBetriote Tov d€ova Tng Adpag otov Kivntrpto déova (EIK. N).

3. TomoBetnote 1o pikpd Soxeio (EIK. F).

4, TomoBeTroTe MPOOEKTIKA TN piIKPr Adpa otov afova tng Aduag (EIK. R).

5. TomoBeToTE KAl AOPANIOTE TO KATIAKL.

6. [poobéote Kal eme€epYAOTEITE T CUOTATIKA OTWE AKPIBWE KAl HE TN PeyaAn Adua.
Napa yia {Opn

H Adpa yia Lopun tomoBeTeital kat agatpeital dmwe akpIPWE kat n heydAn Adpa Kommc. XpnolomotoTe
MOVO TO peydo Soxeio kat To Koupmi taxutntag 1«5 (XAMHAH).
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FENIKEZ XYMBOYAEZ

0 enefepyaoTnc Aettoupyei e peydAn Taxutnta. Amo@uyeTe Tnv umepPoAikn emefepyacia Twv
TPOPiUwWV.

OpyavwoTe TIC Epyaoieg emeepYaciog WOTE VO AMOYEVYETE TIC OUVEXEIC TAUOELG TOU SOXEiOU.
Ene€epyaoteite mpwta Ta {NEd KAl HETA TA UYPA TPOPIUA.

Av Ta ouoTatikd cuoowpeuBouv o€ pia MAeupd Tou Soxeiou, SlakOYTe TNV emegepyacia Kat
QAVAKATEYTE TO TIEPIEXOEVO XPNOILOTOIWVTAC LIt OTIATOUAA.

Mnv ene€epydleote TpO@IUA Ta OMoid Eival TOGO MAYWHEVA I} GKANPA TIOU AKOUN KAl 1 JUTN £VAG
payaiplol Sev Umopei va Ta TPUTTAOEL.

H ene€epyaocia Enpwv kapmwv i AANwV 6KANPWY TPoQiHwWY eVEEXETAL VA TTPOKANEDEL YPAT(OUVIES
0TNV ECWTEPIKN EMPAVELD TOU SO)EioL.

Mnv mapayepiete To Soxeio.

Na eme€epyaleote Kautd uypd ala oyt uypd mou Bpdalouv.

AQaipéoTe TOUG OTIOPOUG, TOV TIUPHVA KAl TA KOUKOUTGLA TIPIV amd ThV EMeepyacia Twv poUTwy I
TWV ANAXAVIKWV.

Mnv xpnoluomoleite Tov eme§epyaoTh yia va aAéBETE KOKKOUC Ka@E, KOKAAD, SnUNTplakd i okAnpd
UTTOXaPIKA, VO UYPOTIOLEITE (ppoUTa Kat Aaxavikd 1 va koBete/tepayilete (e0To Kpéag.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1.

2.
3.

AmevepyomoIOTE TN CUOKEUN KAl AmOCGUVOEDTE TNV Ao TO PEVUAL.

KaBapioTe 1o e§wTepPIkO TN KEVTPIKNE Hovadag pe éva Kabapd Bpeyuévo mavi.

MAUveTe Ta amoonwpeva e€aPTARATA OTO XEPL.

Mmopeite, av BéAeTe, va MAUVETE QUTA Ta €€APTAKATA OTO MAUVTHAPLO TIATWV.

To akpaio mepIBANOV Péoa 0TO MAUVTHPLO TIATWY UITOPEL VAl EMTNPEACEL TA EMPAVEIAKA
Qwipiopara.

Edv mpokAnBei pBopd ota e€aptripata amd o muvThplo mdtwy, Ba eival oTnv EWTEPIKA TOUG
€UQAvion povo, dev Ba emnpeaoTei n AelToupyia TG CUOKEUNC.

ENAMOOHKEYZH

MPOZTAZIA TOY MNMEPIBAANONTOX
Mpog amoguyn mepiBallovTtikwy mpoBAnuaTwyY kat mpoANUATWY LyEiag AOyw EMKIVOUVWY OUCIWV

ammd NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEC, Ol CUOKEUEC e auTo To oUPPBoNo Oev Ba mpémel va
amoppimTovTal e Ta AOITd OIKIOKA AmoPIMUATA, AAAA VA VAKTWVTAL VO EMAVAYPNCIOTTOI00VTAL 1 Va
AvVAKUKAWvovTaL.

76



A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK
Kdvesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

A késziiléket csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel rendelkez
személyek, illetve tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez személyek is
hasznélhatjak, amennyiben megfelel Utmutatast kapnak vagy felligyelet alatt
allnak, és megértik a késztilék hasznalatabol ered veszélyeket.

A késziiléket gyerekek nem hasznalhatjak, és nem jatszhatnak azzal. A készuléket
és a vezetékeket gyermekek szamara nem elérhet helyen kell tartani.

Mindig huzza ki a késziilék csatlakozojat a konnektorbdl, ha felligyelet nélkiil
hagyja, illetve 0sszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt.

A sériilések elkertilése érdekében 6vatosan jarjon el a kések kezelése, a kehely
kilritése és a tisztitas soran.
A késziilék helytelen hasznalata sértilést okozhat.

Ha a kabel megrongalodott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy szerviz
munkatarsaval vagy egy hasonl6an szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a
veszélyeket.

«  Nerakja a motoros egységet folyadékba.

+  Kapcsolja le és varjon, amig a pengék/tartozékok megéllnak, miel6tt levenné a tetét a talrdl, vagy
eltévolitand a télat a motoregységrél.

« Netegyen eszkdzoket a télba, ha a berendezés be van dugva.

«  Nehasznaljon més kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.
A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.

« Nemkodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan mikodik.

CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA

RAJZOK

1. Motoregység 1. Kis apritokés

2. Vezérld panel 12.  Tésztdhoz valé penge

3. Nagytal 13.  Reszel6 lemez

4. Meghajtotengely 14. Szeleteld alkatrész

5. Kicsital 15.  Kockézo alkatrész

6. Fedél/ételadagold 16. Kockdzé penge

7. SurGség szabalyozé 17.  Kockdzo tengely

8.  Eteltold eszkdzok 18.  Kockdzo lemez tisztit6 eszkoze
9. Penge tengelye 19. Tarolé doboz

10. Nagy apritokés @] Mosogatégépben moshatd
AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

«  Tévolitson el minden csomagol6 anyagot, matricat, stb.
ATISZTITAS ES APOLAS dokumentumban leirtak szerint mosson el minden eltévolithaté alkatrészt.
« Helyezze a motoregységet egy szaraz, szilard, sima felliletre.
ALAPVETO OSSZESZERELES
Mukodtetés el6tt legaldbb a nagy talat, egy kelléket, a fedelet és a nagy étletold eszkdzt szerelje fel
megfelelGen.
1. Helyezze a nagy télat a motoregységre az (A ABRA) szerinti pozicidba.
2. Forditsa a kart az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba (B ABRA) addig, amig a tal a helyére nem
zérul.
3. Szerelje fel a kivant kelléket (Ilasd KELLEKEK).
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4, Helyezze afedelet a talra a (C ABRA) szerint.
5. Forditsa a fedelet dramutato jarasaval ellentétes iranyba addig, amig a W szimbdlum nem
illeszkedik a A szimbdlummal (D ABRA).
6. Helyezze be a nagy ételtolé eszkdzt az étel adagoldjaba (E ABRA).
7. Ha 0sszerakta, nyomja meg a kivdnt gombot.
A fedél felszerelése el6tt beszerelheti a kis talat is, amelyet a reszelé lemezzel és a kis apritokéssel
hasznélhat. Helyezze a kis talat a nagy talba Ugy, hogy beigazitja a harom flilet a nagy tal peremén a
rovatkakba (F ABRA). Gy6z8djén meg réla, hogy a legnagyobb fiil a helyes rovatkaba megy, kiilénben a
fedél nem fog megfeleléen illeszkedni.

VEZERLOPANEL
1% (ALACSONY) | 2« (KOZEPES) 3 (MAGAS) @/
Tész:(aet::é(f:ésa/ Szeletelés/reszelés Apritas/keverés Impulzus/megallitas

Kockazo alkatrésszel
hasznalhaté.
Folyamatosan miikodik

Szeletel6 és reszeld
alkatrésszel
hasznalhaté.

Folyamatosan mikodik

Nagy/kicsi apritokéssel
hasznélhato.
Folyamatosan miikodik

Az impulzus a finom
szabélyozashoz vagy a

addig, amiga () . o addig, amiga () motor ledllitasahoz
gombot meg nem addig, amiga & gombot meg nem hasznélhato.
: gombot meg nem :
nyomja. nyomja. nyomja.
ETELADAGOLO

Az ételadagold és a tol6 eszkdzok lehetdvé teszik, hogy jaré motor mellett is bele tudjon tenni
hozzévaldkat. A nagy toldeszkozt mindig legaldbb részben bele kell tenni az ételadagoldba, kiilénben a
motor nem fog mikédni.

A feldolgozott ételnek megfeleléen hasznélja a kbzepes és a kis tol6 eszkozt.

TARTOZEKOK

Kockazo alkatrész

1. Helyezze be a nagy télat. Helyezze a kockazé tengelyt a kockazé alkatrész aljdba, majd csavarja el
éramutato jarasaval ellentétes iranyba a zaroldshoz (G ABRA).

2. Hasznalja az ujjaknak kialakitott lyukakat az alkatrészben, hogy elhelyezze azt a meghajté
tengelyére. lllessze a lemezen a € szimbdlumot a fogantyun lévé P> szimbolumhoz (H ABRA), majd
nyomja le a kelléket addig, ameddig lehet.

3. Akockazd pengét kdzépen megfogva helyezze az ives részt a kockézo alkatrész pereme ald (J

ABRA). Engedje le a pengét a kiall6 meghaijté tengelyre. Vigyazzon—a penge éles!

lllessze ra, majd zérja le a fedelet.

Tegye a hozzavaldkat az ételadagoldba.

Nyomja meg a1 #& gombot. Ne hasznaljon semmilyen més sebességet a kockazo alkatrésszel.

Haszndlja a tolo eszkozt a hozzavaldk lenyomasara. Nyomja meg a megallitashoza @/ ()

szimbolumot.

Hasznélat utén:

1. Nyissa ki a fedelet, htizza ki a késziiléket, majd dvatosan tavolitsa el a kockazé pengét. Hasznélja a
kockézé lemez tisztit eszkdzét, hogy eltavolitson minden maradékot a lemezrél (K ABRA).

2. Hasznalja az alkatrészen az ujjaknak kialakitott lyukakat, majd huizza egyenesen felfelé a tabdl ki.

3. Forditsa a kockdzé tengelyt dramutat6 jardsaval megegyez6 iranyba, majd tavolitsa azt el az
alkatrészbél.

+  Kizardlag az ALACSONY (1 &) sebességi fokozatot hasznalja.

«  Allitsale a kockazast, ha a tal 60%-a mar tele van. Tavolitsa el, majd iiritse ki a talat, miel6tt folytatna.

«  El6szor kockazzon puha ételeket, majd keményeket. A kockazas el6tt a puha sajtokat elészor hiitse
le vagy fagyassza le 30 percig.

«  Tavolitsa el a pengét, miel6tt haszndlna a tisztitd eszkozt.

Nowu s
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Szeletelo alkatrész

ok wnN~

~

lllessze be a nagy talat.

lllessze a szeleteld alkatrészt a meghajté tengelyére (L ABRA).

lllessze ra, majd zarja le a fedelet.

Tegye a hozzéavaldkat az ételadagoldba.

Nyomja meg a 2 €® gombot (vagy ha szeretné a 1 szimbolumot).

Hasznalja a told eszkozt a hozzavalok lenyoméséra. Nyomja meg a megallitdshoza @ / ()
szimbélumot.

Hasznalja a vastagsag szabalyozojat a szeletek vastagsaganak a beéllitdsahoz (M ABRA).
Hasznélat utan huzza ki a késztiléket, nyissa fel a fedelet és az alkatrészen az ujjaknak kialakitott
lyukak segitségével huzza azt egyenesen ki a talbdl.

Kdnnyedén, eréltetés nélkiil tegye bele a hozzavalokat.

Reszel6 lemez
A reszel6 lemezt nagy vagy kicsi tanyérokkal is hasznalhatja. A lemezt megforditva finom vagy durva
reszelést is végezhetlink.

1.

lllessze be a nagy talat.

2. Helyezze a penge tengelyét a meghajté tengelyére (N ABRA).

3. Hakicsi talat hasznal, illessze mellé (F ABRA).

4,  Helyezze areszel6 lemezt a penge tengelyére a megfelel6 oldallal felfelé (kis lyukak=finom, nagy
lyukak=durva).

5. lllessze ra, majd zarja le a fedelet.

6. Tegye a hozzavaldkat az ételadagoldba.

7. Nyomjameg a 2 <f® gombot.

8. Hasznalja a tol6 eszkdzt a hozzavaldk lenyomasara. Nyomja meg a megéllitashoza @ / ()
szimbélumot.

9. Hasznalat utan hizza ki a berendezést, nyissa ki a fedelet és tavolitsa el a lemezt.

« Konnyedén, eréltetés nélkiil tegye bele a hozzévaldkat.

Nagy apritokés
lllessze be a nagy télat.

2. Fogja a pengét a képen lathaté médon és 6vatosan illessze ra azt a penge tengelyére (P ABRA). A
lezarashoz csavarja a tengelyt 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba. Vigyazzon—a penge éles!

3. Helyezze az 6sszeszerelt pengét a meghajté tengelyére

4,  Tegye a hozzavalokat a talba. lllessze ra, majd zarja le a fedelet.

5. Nyomja meg a kivant gombot a feldolgozas megkezdéséhez. Nyomja meg a megallitashoza @ / ()
szimbdlumot.

6. Ahozzavaldkat az ételadagolon keresztil jaré motor mellett is beleteheti.

7. Haszndlat utdn huzza ki a berendezést, nyissa ki a fedelet, majd 6vatosan tavolitsa el a pengét.

8. Apenge eltdvolitdsahoz forditsa a tengelyt 6ramutaté jérasdval megegyezé irdnyba, majd dvatosan
emelje ki a pengét.

Kis apritokés

A kicsi apritokés csak a kicsi tdlban hasznélhatd.

1.

lllessze be a nagy talat.

2. Helyezze a penge tengelyét a meghajto tengelyére (N ABRA).

3. Tegye akicsi talat a helyére (F ABRA).

4. Ovatosan helyezze a kicsi pengét a penge tengelyére (R ABRA).

5. lllessze rd, majd zérja le a fedelet.

6. Ugyanugy tegye bele a hozzdval6kat, mint ahogyan az a nagy tal esetében tette.
Tésztahoz valé penge

A tésztahoz valé pengét ugyanugy kell feltenni és levenni, mint a nagy apritokést. Kizarélag a nagy téllal
és a 1 «3» (ALACSONY) sebességli gombbal hasznalhato.

ALTALANOS TIPPEK

A mvelet nagyon gyorsan zajlik. Keriilje az ételek tulzott feldolgozasat.
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«  Szervezze meg a feldolgozasi feladatokat, hogy elkeriilje a tal tobbszori mosogatasat; elészor a széraz,
majd a nedves ételeket dolgozza fel.

. Ha az étel felgy(ilik a tal egyik faln, akkor fejezze be a feldolgozast és oszlassa el az ételt egy
spatuldval.

« Nedolgozzon fel olyan fagyasztott ételt, amely annyira kemény, hogy a penge hegye nem megy bele.

- Did vagy mas kemény élelmiszerek feldolgozasa felsértheti a tal feliiletét.

«  Netoltse tul a télat.

«  Feldolgozhat forré de nem forrasban Iévé folyadékokat.

«  Tavolitsa el a magokat, maghdazat/kemény részeket a gytimélcsbél és zoldségbdl, mielétt feldolgozna
azokat.

«  Ne hasznalja a turmixot kdvébab, csontok, magvak, kemény flszerek, vagy folyds z6ldségek és
gyiimolcsok feldolgozasara, illetve meleg hus szeletelésére/darabolasara.

POLAS ES KARBANTARTAS

. Kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a konnektorbol.

Tiszta, nedves ruhdval tordlje at a motoros egység kilsejét.

Kézzel mosogassa el a levehetd részeket.

Ezek az elemek mosogatdgépben is moshatok.

« A mosogatdgépben uralkodo szélséséges korlilmények kart tehetnek a fellleti bevonatoknak.
A kopas csak a kiilsé részt érinti, és nem befolyasolja a késziilék miikodését.

TAROLASA

= >

2.
3.

KORNYEZETVEDELEM

Hogy elkertilje az elektromos és elektronikus termékekben levé veszélyes anyagok altal okozott
kornyezeti és egészségiigyi problémakat, azilyen jellel jeldlt késziilékeket nem szabad a szét nem
valogatott vérosi szemétbe tenni, hanem &ssze kell gy(ijteni, Ujra fel kell dolgozni és Ujra kell hasznositani.
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Talimatlar okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tiim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI
Asagidakiler dahil, tim temel glivenlik 6nlemlerini izleyin:

Fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteli veya gerekli bilgi ve deneyimden
yoksun kiiler bu cihaz sadece denetim/talimat altnda ve icerdii tehlikeleri
kavradklarnda kullanabilirler.

Cocuklar cihaz kullanmak veya onunla oyun oynamamalidir. Cihaz ve kablosunu,
cocuklarn eriemeyecei yerlerde tutun.

Cihaz takma, s6kme veya temizleme isleminden 6nce gézetimsiz birakilacaksa
daima cihazi sebeke besleme prizinden ayirin.

Yaralanmalari 6nlemek icin, bicaklari tutarken, stirahiyi bosaltirken ve temizlik
yaparken dikkatli olun.

Cihazin yanls bicimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

Hasarli elektrik kablolari, glivenlik agisindan sadece Uretici, Ureticinin yetkili
servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

+  Motor linitesini herhangi bir siviya daldirmayin.

. Kapadi hazneden veya hazneyi motor tnitesinden ¢ikarmadan 6nce cihazi kapatin ve bicaklar/
aparatlar tamamen durana dek bekleyin.

«  Cihazin fisi elektrik prizine takill durumdayken, mutfak aletlerini haznenin icine sokmayin.

«  Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki tiriinleri kullanmayin.
Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.

«  Hasarli veya arizal cihazlari calistirmayin.

SADECE EV ICI KULLANIM
CIZIMLER
1. Motor Unitesi Kuictik kiyma bicag
2. Kumanda paneli Hamur bicagi
3. Bylk hazne Rendeleme diski
4. Tahrik mili Dilimleme aparati
5. Kigiik hazne Kuip seklinde dograma aparati
6. Kapak/besleme kanali Kiip seklinde dograma bicadi
7. Kalinlik kumandasi Kiip seklinde dograma mili
8.  Yiyecekitme aparatlari Kiip seklinde dograma diski temizleme araci
9. Bicak mili Depolama bolimi
10. Iri kiyma bicagi Bulasik makinesinde yikanabilir
iLK KULLANIMDAN ONCE

«  Tum ambalaj materyallerini, yapiskanli etiketleri, vb. ¢ikarin.
Cikarilabilir tiim parcalari BAKIM VE TEMIZLIK béliimiinde aciklanan sekilde yikayin.
« Motor Uinitesini kuru, sert, diiz bir ylizeyin lizerine yerlestirin.
TEMEL MONTAJ
Calistirmadan dnce her zaman en azindan biiylik hazne, aparat, kapak ve buyk yiyecek itme aparatinin
dogru sekilde takilmig olmasina dikkat edin.
1. Biiyiik hazneyi motor Unitesinin iizerine gésterilen pozisyonda yerlestirin (SEKIL A).
Sapl, saatin aksi yoniinde (SEKIL B), hazne yuvasina kilitlenene dek dénddiriin.
istenilen aparati takin (bkz. APARATLAR).
Kapagi haznenin izerine, gésterilen pozisyonda yerlestirin (SEKIL C).
Kapagi saatin aksi yoniinde, W simgesi A simgesi ile ayni hizaya gelene dek déndiiriin (SEKIL D).
Biiytik yiyecek itme aparatini yiyecek kanlina yerlestirin (SEKIL E).
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7. Montaj tamamlandiginda, istenilen diigmeye basin.
Kapagdi takmadan 6nce, rendeleme diski ve kiiciik kiyma bicadi ile birlikte kullanilabilen kii¢lik hazneyi de
takabilirsiniz. Kii¢iik hazneyi biiylik hazneye, li¢ sekmeyi biiylik haznenin kenarindaki ¢entiklere
hizalayarak takin (SEKIL F). En biiyiik sekmenin dogru centige yerlesmesine dikkat edin; aksi takdirde
kapak, yuvasina oturmayacaktir.

KUMANDA PANELI
1<% (DUSUK) 2«e (ORTA) 3 (YUKSEK) @/
Kiip seklinde Dilimleme/
dograma/Hamur Kiyma/Karistirma Darbeli/Durdur
Rendeleme
karistirma
Kiip seklinde dograma Dilimleme ve iri/kticiik kiyma

aparatiile birlikte
kullanin. (/)simgesine
basilana dek strekli

calisir.

rendeleme aparatiile
birlikte kullanin. ()

simgesine basilana
dek siirekli ¢aligir.

bicaklari ile birlikte
kullanin. (/)simgesine
basilana dek strekli

calisir.

Hassas kontrol veya
motoru durdurmak icin
darbeli calistirma.

BESLEME KANALI

Besleme kanali ve itme aparatlari, motor calisirken malzeme eklemenize olanak saglar. Buyiik itme aparati
besleme kanalina her zaman en azindan kismen takilmis olmalidir, aksi takdirde motor calismayacaktir.
islenecek malzemeye uygun sekilde, orta ve kiiciik itme aparatlarini kullanin.

APARATLAR

Kup Seklinde Dograma Aparati
Blyuk hazneyi takin. Kiip seklinde dograma milini, kiip seklinde dograma aparatinin tabanina
yerlestirin ve yerine kilitlemek iin saatin aksi yéniinde déndiiriin (SEKIL G).

2. Aparat iizerindeki parmak deliklerini kullanarak bunu tahrik milinin tizerine yerlestirin. Disk
tizerindeki P> simgesini, sap tizerindeki « simgesi ile hizalayin (SEKIL H), sonra aparata asagi yonde
gidebildigi kadar bastirin.

3. Kiip seklinde dograma bicagini ortada tutarak, egimli kenari, kiip seklinde dograma aparatinin

kenarinin altina takin (SEKIL J). Bicag, cikinti yapan tahrik milinin Gizerine indirin. Dikkatli olun - bicak

keskindir!

Kapag takin ve kilitleyin.

Malzemeleri besleme kanalina yerlestirin.

1 &= diigmesine basin. Kiip seklinde dograma aparatini bagka herhangi bir hizda kullanmayin.

Malzemeleri asagi bastirmak i¢in itme aparatini kullanin. Durdurmak icin @, / (/) simgesine basin.

uIIandlktan sonra:

Kapadi agin, cihazin fisini elektrik prizinden ¢ekin ve kiip seklinde dograma bicagini dikkatle cikarin.

Kalan malzemeleri diskten disari itmek icin kiip seklinde dograma diski temizleme aletini kullanin

(SEKIL K).

2. Aparattaki parmak deliklerini kullanin ve hazneden yukari ve disari dogru diiz sekilde gekin.

3. Kiip seklinde dograma milini saat yoniinde dondiirlin ve aparattan cikarin.

«  Sadece DUSUK (1 &) hizi kullanin.

. Hazne % 60 dolu oldugunda kiip seklinde dograma islemini durdurun. Devam etmeden dnce
hazneyi cikarin ve bosaltin.

«  Once yumusak, sonra sert yiyecekleri kiip seklinde dograyin. Yumusak peynirleri kiip seklinde
dogramadan 6nce 30 dakika sogutun veya dondurun.

«  Temizleme aletini kullanmadan dnce bigadi ¢ikarin.

Dilimleme Aparati

1. Buyik hazneyi takin.

2. Fitthe slicing attachment over the drive shaft.
3. Kapag takin ve kilitleyin.

4. Malzemeleri besleme kanalina yerlestirin.
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2 e diigmesine (veya isteniyorsa 1 «& diigmesine) basin.

Malzemeleri asagi bastirmak iin itme aparatini kullanin. Durdurmak iin @ / (/) simgesine basin.
Dilim kalinhigini ayarlamak icin kalinlik kumandasini kullanin (SEKIL M).

Kullandiktan sonra cihazin fisini elektrik prizinden ¢ekin, kapadi acin ve aparattaki parmak deliklerini
kullanarak hazneden yukari ve disari dogru diiz bir sekilde ¢ekin.

« Malzemeleri cihaza verirken agir degil, hafif bir baski uygulayin.

Rendeleme Diski

Rendeleme diski biiytik veya kiiclik haznelerle kullanilabilir. Disk, ince veya iri rendeleme igin ters
cevrilebilir.

1. Buytik hazneyi takin.

o Now;

2. Bicak milini tahrik milinin {izerine yerlestirin (SEKIL N).

3. Kiictik hazneyi kullaniyorsaniz, sonra bunu takin (SEKIL F).

4. Rendeleme diskini bicak milinin iizerine, dogru tarafi yukari bakacak sekilde yerlestirin (kiigiik
delikler=ince, buyiik delikler=iri).

5. Kapadi takin ve kilitleyin.

6.  Malzemeleri besleme kanalina yerlestirin.

7. 2<% digmesine basin.

8. Malzemeleri asagi bastirmak icin itme aparatini kullanin. Durdurmak igin @, / () simgesine basin.

9. Kullandiktan sonra cihazin fisini elektrik prizinden cekin, kapadi agin ve diski ¢ikarin.

Malzemeleri cihaza verirken agir degil, hafif bir baski uygulayin.

Biiyiik Kiyma Bigcag

1. Buytik hazneyi takin.

2. Bicagi gésterilen sekilde tutun, dikkatle bicak milinin Gizerine takin (SEKIL P). Mili yerine kilitlemek
icin saatin aksi yoniinde dénd(iriin. Dikkatli olun - bicak keskindir!

Monte edilmis bigagi tahrik milinin (izerine yerlestirin.

Malzemeleri hazneye koyun. Kapag takin ve kilitleyin.

islemi baslatmak icin istenilen diigmeye basin. Durdurmak icin @ / () simgesine basin.

Motor calisirken besleme kanali yoluyla malzeme eklenebilir.

Kullandiktan sonra cihazin fisini elektrik prizinden ¢ekin, kapagi acin ve bicagi dikkatle cikarin.
Bicagi cikarmak icin, mili saat yontinde dond(iriin ve bicadi dikkatle kaldirarak cikarin.

Kuguk Kiyma Bicagi

Kuiclik kiyma bicagi sadece kiiglik haznede kullanilabilir.

1. Buytik hazneyi takin.

Bicak milini tahrik milinin iizerine yerlestirin (SEKIL N).

Kiiciik hazneyi takin (SEKIL F).

Kiiclik bicagn bicak milinin (izerine dikkatle takin (SEKIL R).

Kapadi takin ve kilitleyin.

6.  Malzemeleri, ayni biiyiik bicakta yaptiginiz sekilde ekleyin ve isleyin.

Hamur bicagi
Hamur bicag, blytk kiyma bigagi ile ayni sekilde takilir ve cikarilir. Sadece biiyiik hazneyi ve 1 #3
(DUSUK) hiz diigmesini kullanin.

GENEL iPUCLARI
Mutfak robotu oldukga hizli calisir. Yiyecekleri agiri islemekten kaginin.

«  Hazneyi defalarca temizlemekten kaginmak icin isleme sirasini diizenleyin; kuru yiyecekleri, nemli
yiyeceklerden 6nce isleyin.

«  Yiyecekler haznenin bir kenarinda birikirse, mutfak robotunu durdurun ve bir spatula yardimiyla
yiyecekleri yeniden dagitin.

. Bicagin ucunun yiyecege giremeyecedi kadar sert veya donmus yiyecekleri islemeyin.

«  Kabuklu yemisleri veya diger sert yiyecekleri islemek, haznenin yiizey cilasini gizebilir.

«  Hazneyi asiri doldurmayin.

« Sicak, ancak kesinlikle kaynar durumda olmayan sivilari isleyebilirsiniz.
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+ Meyve veya sebzeleri islemeden dnce tohumlarini, ¢ekirdeklerini ve tomurcuk/taslarini gikarin.
«  Mutfak robotunu kahve cekirdeklerini, kemikleri, tahillari veya sert baharatlarn 6§litmek, meyve ve
sebzeleri sivi hale getirmek veya ilik eti dilimlemek/kiymak igin kullanmayin.

TEMIZLIiK VE BAKIM

1. Cihazi kapatin ve fisini prizden cekin.

2. Motor Unitesinin dig kismini temiz, nemli bir bezle silin.

3. Cikanlabilen parcalari elde yikayin.

@w Bu parcalar bulasik makinesinde de yikayabilirsiniz.

. Bulasik makinesinin icindeki sert kosullar, ylizey cilalarina zarar verebilir.

. Dis gorintislerinde hasar olabilir, ancak cihazin isletimi bundan etkilenmez.
DEPOLAMA

CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu ¢evre ve saglik sorunlarini
6nlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil, geri doniisim
konteynerlerine birakilmalidir.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrti 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

Uriinii disiirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tastyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si
instructiunile. Indepdrtati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Acest aparat poate fi folosit de ctre persoane cu capaciti fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lips de experien i cunotine dac sunt supravegheate/instruite
i ineleg pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie s foloseasc sau s se joace cu aparatul. Nu Isai aparatul i cablul la
indemana copiilor.

Deconectati intotdeauna aparatul de la priza electrica daca este lasat
nesupravegheat si inaintea asamblarii, dezasamblarii sau curatarii.

Pentru a evita ranirea, fiti precauti atunci cand manevrati lamele, goliti vasul si
curatati aparatul.

Utilizarea incorectd a aparatului poate produce leziuni.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul
de service sau orice alta persoana calificata, pentru a evita accidentele.

+ Nuintroduceti unitatea motorului in lichid.

«  Opriti aparatul si asteptati pand cand lamele/accesoriile se opresc inainte de a scoate capacul de pe
vas, sau de a scoate vasul de pe unitatea motorului.

« Nupuneti ustensile in vas atunci cand aparatul este in priza.

« Nufolositi alte accesorii sau atasamente decét cele furnizate de noi.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.

. Nu operati aparatul dacad este stricat sau nu functioneaza corect.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

SCHITE

1. Unitate motor Lama micd de tocat

2. Panoude control Lama aluat

3. Vasmare Disc pentru razuit

4. Arbore angrenaj Accesoriu pentru feliere

5. Vasmic Lama pentru tdiat cubulete

6. Capac/gura de alimentare Accesoriu pentru tdiat cubulete

7. Control grosime Ax pentru tdiat cubulete

8.  Manere de apasare a alimentelor Unealta de curatare a discului pentru taiere
9. Axlama Geanta de depozitare

10. Lamd mare de tocat Poate fi spalat in masina de spaélat vase

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

«  Indepértati toate ambalajele, autocolantele etc.

. Spalati toate componentele detasabile, conform descrierii din sectiunea INGRIJIRE S| CURATARE.
Asezati unitatea motorului pe o suprafatd uscatd, ferma, nivelata.

ASAMBLAREA DE BAZA

Trebuie sa aveti intotdeauna montate cel putin vasul mare, un accesoriu, capacul si manerul mare de
apdsare a alimentelor inainte a porni aparatul.

1. Asezati vasul mare pe unitatea motorului, in pozitia indicata (FIG. A).

Rotiti manerul in sensul opus acelor de ceasornic (FIG. B), pand cand vasul se blocheaza.
Montati accesoriul dorit (vezi ACCESORII).

Asezati capacul pe vas, in pozitia indicata (FIG. C).

Rotiti capacul in sensul opus acelor de ceasornic, pana cand W se aliniazd la A (FIG. D).
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6. Introduceti manerul mare de apasare a alimentelor in jgheabul de alimentare (FIG. E).
7. Dupa ce ati asamblat, apasati butonul dorit.
Inainte de a monta capacul, puteti monta si vasul mic, care poate fi folosit cu discul pentru rizuit si lama
mica de tocat. Montati vasul mic in vasul mare, aliniind cele trei capete in canelurile de pe cadrul vasului
mare. Asigurati-va ca capatul cel mai mare intrd in canelura corects, altfel capacul nu se va putea monta.

PANOUL DE COMANDA
14 (MICA) 2«e (MEDIE) 3 (MARE) @/
Téiere/:\lr:aets tecare Feliere/Razuire Tocare/Amestecare Impuls/Stop

A se folosi cu accesoriul
pentru taiere. Opereaza
incontinuu pana cand
() este apasat.

A se folosi cu accesoriul
pentru feliere si razuire.
Opereaza incontinuu
pana cand () este
apasat.

A se folosi cu lamele
mari/mici de tocat.
Opereaza incontinuu
pana cand () este
apasat.

Impuls pentru control
de precizie sau folosit
pentru a opri motorul.

GURA DE ALIMENTARE

Gura de alimentare si manerele de apasare vd permit sd adaugati ingrediente in timp ce motorul este
pornit. Manerul mare de apasare trebuie sa fie intotdeauna cel putin partial introdus in jgheabul de

alimentare, altfel motorul nu va functiona.
Folositi manerele de apdsare mediu si mic pentru a potrivi ingredientele care sunt procesate.

ACCESORII
Accesoriu pentru taiere

1. Montati vasul mare. Asezati axul pentru taiere pe fundul accesoriului pentru taiere si rotiti in sensul
opus acelor de ceasornic, pentru a-l bloca (FIG. G).

2. Folositi orificiile de prindere de pe accesoriu pentru a-| plasa pe arborele angrenajului. Aliniati P> de
pe discla € de pe maner (FIG. H), apoi apasati in jos accesoriul, cat de mult puteti.

3. Tinand lama pentru tdiere de centru, introduceti capatul curbat sub cadrul accesoriului pentru tdiere
(FIG. J). Coborati lama pe arborele angrenajului scos in relief. Aveti grija - lama este ascutita!

4. Montati si fixati capacul.

5. Introduceti ingredientele in jgheabul de alimentare.

6.  Apdsati butonul 1 +%. Nu folositi alta viteza cu accesoriul pentru tdiere.

7. Folositi manerul de apésare pentru a apasa in jos ingredientele. Apasati @ / () pentru a opri

aparatul.

Dupd utilizare:

1. Deschideti capacul, scoateti aparatul din prizd si scoateti cu grija lama pentru taiere. Folositi unealta
de curdtare a discului pentru taiere pentru a impinge ingredientele ramase in disc (FIG K).

2. Folositi orificiile de prindere de pe accesoriu si trageti-l in sus pentru a-| scoate de pe vas.

3. Rotiti axul pentru tdiere in sensul acelor de ceasornic si scoateti-l de pe accesoriu.

Folositi doar treapta MICA de viteza (1 g).

Opriti taierea cand vasul este 60% plin. Scoateti si goliti vasul inainte sa continuati.

Taiati mai intai alimentele moi, apoi pe cele tari. Réciti sau refrigerati branza moale timp de 30 de
minute inainte de a o tdia.

Scoateti lama inainte de a folosi unealta de curdtare.

Accesoriu pentru feliere

U A WN

Montati vasul mare.

Montati accesoriul pentru feliere pe arborele angrenajului (FIG L).

Montati si fixati capacul.

Introduceti ingredientele in jgheabul de alimentare.

Apasati butonul 2 <@ (sau 1 & daci preferati).

Folositi manerul de apésare pentru a apasa in jos ingredientele. Apasati @ / () pentru a opri
aparatul.
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Folositi controlul grosimii pentru a ajusta grosimea (FIG. M).

Dupa utilizare, scoateti aparatul din priza, deschideti capacul si folositi orificiile de prindere de pe
accesoriu si trageti-1 in sus pentru a-1 scoate de pe vas.

Apdsati usor, nu tare, atunci cand introduceti ingredientele.

Disc pentru razuit
Discul pentru razuit poate fi folosit cu vasul mare sau mic. Discul este reversibil, pentru razuire micé sau
mare.

1.

HwnN
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o.

Montati vasul mare.

Asezati axul lamei pe arborele angrenajului (FIG. N).

Daca folosii vasul mic, montati-l acum (FIG. F).

Asezati discul pentru rdzuit pe axul lamei, cu latura corectd in sus (gauri mici=mica, gduri
mari=mare).

Montati si fixati capacul.

Introduceti ingredientele in jgheabul de alimentare.

Apésati butonul2 e,

Folositi manerul de apésare pentru a apésa in jos ingredientele. Apasati @ / () pentru a opri
aparatul.

Dupa utilizare, scoateti aparatul din priza, deschideti capacul si scoateti discul.

Apasati usor, nu tare, atunci cand introduceti ingredientele.

Lama mare de tocat

1.
2.

o NOU AW

Montati vasul mare.

Tindnd lama ca in imagine, montati-o cu grija pe arborele angrenajului (FIG. P). Rotiti arborele in
sensul opus acelor de ceasornic, pentru a-I bloca. Aveti grijd - lama este ascutita!

Asezati lama asamblata pe arborele angrenajului

Asezati ingredientele in vas. Montati si fixati capacul.

Apasati butonul dorit pentru a incepe procesarea. Apasati @ / () pentru a opri aparatul.

Cand motorul este pornit, ingredientele pot fi addugate prin jgheabul de alimentare.

Dupa utilizare, scoateti aparatul din prizd, deschideti capacul si scoateti lama.

Pentru a scoate lama, rotiti arborele in sensul acelor de ceasornic si r|d|cat| -0 cu grija.

Lama mica de tocat
Lama micd de tocat se foloseste doar in vasul mic.

1.

A wN

6.

Montati vasul mare.

Asezati axul lamei pe arborele angrenajului (FIG. N).

Montati vasul mic (FIG. F).

Montati cu grijd lama micd pe arborele angrenajului (FIG. R).

Montati si fixati capacul.

Adaugati si procesati ingredientele exact cum ati facut-o cu lama mare.

Lama pentru aluat
Lama pentru aluat se monteaza si se demonteaza in acelasi mod ca lama mare de tocat. Folositi doar
vasul mare si butonul de viteza 1 «g= (MICA).

SFATURI GENERALE

Procesorul este foarte rapid. Evitati s procesati alimentele excesiv.

Organizati sarcinile de procesare pentru a evita curatatul multiplu al vasului; procesati alimentele
umede fnainte de cele uscate.

Dacéd alimentele se prind de laturile vasului, opriti procesorul si redistribuiti alimentele cu ajutorul
unei spatule.

Nu procesati alimente care sunt atat de inghetate sau de tari incat nu puteti introduce in ele varful
unui cutit.

Procesarea alunelor sau altor alimente tari ar putea zgaria suprafata vasului.

Nu umpleti vasul excesiv.

Procesati lichide fierbinti, insa niciodata lichide pe punctul de fierbere.
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«  Scoateti semintele, cotoarele si samburii inainte de a procesa fructele sau legumele.
« Nufolositi procesorul pentru a macina boabe de cafea, oase, graunte sau condimente tari, pentru a
lichefia fructe si legume sau pentru a felia/toca carne calda.

INGRUJIRE Sl iNTRETINERE

1. Opriti aparatul si scoateti-I din priza.

Stergeti exteriorul unitdtii motorului cu o carpa umeda curata.

Spalati toate partile detasabile in apd caldd cu detergent, cldtiti-le bine, scurgeti-le si ldsatile la uscat.
Puteti spdla aceste componente in masina de spalat vase.

. Mediul extrem din interiorul masinii de spélat vase poate afecta suprafetele.

«  Vafiafectat doar aspectul acestora, nu va fi afectata functionarea aparatului.

PASTRAREA

PROTEJAREA MEDIULUI

Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din aparatele
electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la gunoi, ci trebuie
recuperate, refolosite sau reciclate.
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMIUTE, 3ana3eTe v 1 1 NpejaBaiiTe, ako Npefasare 1 ypesa.
OTCTpaHeTe BCUYKY OMAKOBKM Npeau ynoTtpe6a.

BAXHU NPEAMNMA3HU MEPKU
CnepBaliTe OCHOBHITE MePKU 3a 6e30MacHOCT, BKAIOYNTENHO:

To3u ypen MoXe fa Ce nos3Ba OT Xopa C OrpaHnNYeHn (I)I/I3VNECKI/I, CETUBHW UNK
YMCTBEHW Bb3MOXHOCTW, UK 6e3 onuT 1 NO3HAHWSA, aKo Ca nog Ha,q30pa/
NHCTPYKTUPAHN 1 OCb3HaABAT OMNaCHOCTUTE C TOBa.

[leuata He Tpa6Ba fa 13N0N3BaT WK Aa UrPasT C ypefa. [JpbxTe ypeaa u
Kabena aaney oT 4OCTbMA Ha Aeua.

BrHarm n3kntouBaiiTe ypeaa, KaTo N3BaXk[aTe LLEemncena OT MPEXOBIS KOHTAKT,
aKo ocTaBATe ypefa 6e3 HabnogeHne nav npegu aa 1o crnobute, pasrnobute
UM NOYNCTHUTE.

3a fa u3berHeTe HapaHsABaHe, BHMaBaTe npu paboTa C 0CTpreTara,
13MpPa3BaHe 1 MoYKNCTBaHe.,

HenpasunHata ynotpe6a Ha ypefa MOXe [ja AoBefe A0 HapaHsABaHe.

AKo Kabenbt e noBpeaeH, TOW TpFI6Ba Aa ce nogmMmeHn OT NPOn3BOANTENA, HETOB
npeacraBuTen 3a CEPBU3HO 06CJ'I)/)KBaHe mnv gpyro KBaJ'II/I(I)VILI,VIpaHO 3a Ta3n
uen nmue, 3a fa ce n36erHe BCAKaKbB PUCK.

. He nocTaBsiiTe 3aBUXBaLLKs GIOK B TEUHOCT.

. Vi3knioueTe ypefia 1 n3vakaiTe, LOKATO HOXOBETe/NPUCTaBKMTE NpecTaHaT Aa ce ABVXKaT, Npeau Aa
OTCTPaHWTE Kanaka oT KynaTa, Unu fia U3BaaunTe KynaTa oT MOTOPHUA 60K,

. He nocTaBsiiTe npu6opu B Kynata, JO0KaTo ypeabT e BKIOYEH B 3aXpaHBaHETO.

. He n3non3sBaiite akcecoapm v NPUCTaBKM, Pas3fIMiHK OT Te3W, NPefoCTaBEHN OT Hac.
He n3non3gaiiTe ypeaa 3a Apyru Lienu, OCBeH Te3u, OMCaHN B HACTOALYMTE UHCTPYKLNN.

. He n3non3gaiiTe ypeaa, ako e NOBPeAeH Uiu He paboTu 13psaHoO.

CAMO 3A JOMALLHA YNOTPEBA

NMNKCTPALUU

1. MotopeH 6nok 11, MambK Kbauall HOX

2. KomaHgHo Tabno 12, Hox3aTecTo

3. Tonamakyna 13. [lnck 3a HacTbpreaHe

4. 3aaBwKBalL Ban 14.  TpwncTaBka 3a pA3aHe

5. Mankakyna 15.  Ho 3a Haps3BaHe Ha KybyeTa

6.  Kanak/yneii 3a xpaHa 16. [MpucTaBKa 3a HapA3BaHe Ha KybueTa
7. Perynatop Ha febenuHata 17.  Ban3a Haps3BaHe Ha KybueTa

8.  MpwuTnckaum 3a xpaHa 18.  WIHCTpyMeHT 3a nouncTBaHe Ha JucKa 3a HapA3BaHe Ha KybueTa
9. BanHaHoxa 19.  KyTua 3a CbxpaHeHue

10. Tonam KbauaLl HOX @b [MpuroaeH 3a cbgoMUANHA MaALIUHA

OCHOBHO CIr/1OBABAHE

« OTcTpaHeTe BCUUKM OMAKOBKM, CTUKEPU U T.H.

. VI3mMuiATe BCUYKIM MOABMXKHIM YacTy, KakTo e onucaHo B pasaena MPVKA Y MOYNCTBAHE.
MocTaBeTe MOTOPHUA GIIOK BbPXY CyXa, CTabWIHa 1 paBHa NMOBBPXHOCT.

OCHOBEH MOHTAXK

BuHarv npepu BKnouBaHe Ha ypefa Tpabsa fa crnobrte NpaBMIIHO MOHe rofsiMaTa Kyna, akcecoap,

Kamaka v ronemma npuTMcKay 3a xpaHa.

1. TocTaBeTe ronsmara Kyna BbpXy MOTOPHUs O110K B yKa3aHaTa nosuuus (DU, A).

2. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa 06pPATHO Ha YaCOBHUMKOBaTa cTpeska (DU B), pokato KynaTa ce dpukcupa.

3. MocTaBeTe xenaHaTa npucTtaska (8. MPUCTABKN).
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7.

lMocTaBeTe Kanaka BbpXy KynaTa B yka3aHata no3uuua (OUr. C).

3aBbpTeTe Kanaka 06paTHO Ha YaCoBHMKOBaTa CTperika, aokato W ce uspasHu c A (OUI. D).
lMocTaBeTe ronemus NpuTHCKay B ynes 3a xpaHa (OUI E).

Cnep KaTo 3aBbpLUMTE CrNI06ABAHETO, HATUCHETE XKeNnaHUsA By TOH.

Mpeny nocTaBsiHe Ha Kanaka, MOXeTe [ja MOHTpaTe U MasKaTa Kyra, KOSITO MOXe [ja Ce 13M0N3Ba C [NCKa
3a HaCTbpreaHe 1 ¢ ManKuA Kbauaty Hox. MocTaBeTe MankaTa Kyna B rofiamara, KaTo 13pasHuTe TpuTe
pasgaena B Npope3uTe Mo Kpas Ha ronamara Kyna (DU F). YBepeTe ce, ue Hait-ronemmuaT pasgen e
MNOCTaBeH B NMPaBUIHWA NPOPE3, B MPOTUBEH CJlyyail KanakbT HAMa Ja ce duKcmpa.

KOMAHAHO TABJ1IO
1% (HUCKA) 2«e (CPEQHA) 3 (BUCOKA) @/
HapasBaHe Ha Hapsizgane/
Ky6uyeTa/MeceHe Ha H P KbnuyaHne/Mecene Wmnync/Cnnpane
acTbpreaHe
Tecro
M3non3garnite ¢ M3non3garnite ¢ M3non3garite ¢
Vimnync 3a ¢uH
nprcTaBKaTa 3a npWCTaBKaTa 3a ps3aHe rofiemus/mankus
KOHTPOM UK 3a
HapA3BaHe Ha KybueTa. | 1 HacTbpreaHe. PaboTun | Kbuawy HoxX. PaboTu V3KNOUBAHE Ha
Pabotu HenpekbcHaTo HemnpeKbCHaTo 10 HenpeKbCHaTO 1O MoTopa
[0 HaTucKaHe Ha (). HaTnckaHe Ha (). HaTuckaHe Ha (). pa.

YNEW 3A XPAHA

Yneatn NPUTUCKa4YnTE BM NO3BONABAT [ia A06aBﬂTe XPaHUTENTHU NPOJYKTU, [OKATO MOTOPBT pa60T|/|.

TonemvsT NPUTUCKaY BrHar Tpsbea [ja € NoHe YacTUYHO NOCTABEH B yies, B NPOTUBEH C/yYaii MOTOPBT
HAMa Aa paboTu.
V3non3BaiiTe cpeAHNTE N ManKnUTe NPUTUCKaUM crnopes NpoayKTuTe, KOMTo ce 06paboTaar.

MPUCTABKU
Mpucraeka 3a HapA3BaHe Ha Ky64eTa

1.

No v

lMocTtaBeTe ronAamarta Kyna. [loctaBeTe Bana 3a HapA3BaHe Ha KybueTa B J0fHaTa YacT Ha
NprCcTaBKaTa 1 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPENKa, 3a fia ro ¢ukcmparte (OUI. G).
13non3BaiiTe oTBOPUTE 3a NPHCTW B NPUCTaBKaTa, 3a Aa A NOCTaBMTe BbPXY 3aABMKBaLLMA Basl.
N3pasHeTe P> Bbpxy ancka ¢ A Bbpxy ApbkkaTa (DU H), cnef KoeTo HaTUCHETe NpuUcTaBKaTa
MaKCUMasnHo Hagony.

XBalLaiikn HOXa 3a HapA3BaHe Ha KybueTa B LieHTbpa, NoCTaBeTe U3BMTHA Pbb Nog Kpas Ha
nprcTaBKkaTa 3a HapA3BaHe Ha Kybueta (DU J). CHuxeTe HOXa BbPXY U3AaAeHUA Hanpea
3afBuXBaLy Ban. BHMMaBanTe, Tbil KaTO HOXBT € OCTbp!

[MocTaBeTe 1 3aKNtoYeTe Kanaka.

[TocTaBeTe NpoayKTWTE B yNeA.

HatncHeTe 6yToHa 1 «&». He n3non3gaiite Apyra CKoOpocT C NpucTaBKara 3a HapﬂsaaHe Ha Kybuera.
W3non3Barite npuT1cKaYa, 3a Aa Npokapare NpoayKTuTe Hagony. HatucHete @ / (1), 3a ga cnpere.

Cnen ynotpeba:

OTBOpeTe Kanaka, 13KJtoyeTe ypeaa OT 3aXPaHBAHETO 11 BHUMATENTHO 3BajieTe HOXa 3a Haps3BaHe
Ha KybueTa. 13non3gaiite NHCTPYMEHTa 3a MOYKCTBaHE Ha AMCKa 33 HapA3BaHe Ha KybueTa, 3a Aa
OTCTPaHWTe OCTaHanuTe no Aucka npoayktn (OUT. K).

V3non3BaiiTe oTBOpUTE 33 NPBCTU B NPUCTAaBKaTa M A U34bPMaliTe Harope 1 HaBbH OT U3BbH KynaTa.
3aBbpTeTe Bana 3a HapsA3BaHe Ha KybueTa Mo YaCOBHVKOBATa CTPEJIKa 1 ro U3BageTe oT
npucTaBKarta.

V13non3gaiite eguHctBeHo HUCKA ckopocT (1 +3s).

lMpekpaTeTe Haps3BaHETO Ha KybueTa, KoraTo Kynara ce 3anbiiHu Ha 60%. VI3BageTe 1 u3npasHete
KynaTa, npeaw ia NPOAbIKNTE.

IMbpBO Ce HapA3BaT MEKUTE, a CJie]] TOBa TBbPANTE NpoayKTu. OxnafjeTte um 3ampaseTte MEKOTO
cmpeHe 30 MUHYTU NPeAM NPUCTBIBaAHE KbM Haps3BaHe Ha KybueTa.

V13BageTe HOXa, Npeayu fa 13non3BaTe NOUYNCTBALLNA NHCTPYMEHT.
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MpucraBka 3a pasaHe

lMocTaBeTe ronAamara Kyna.

MoHTupaliTe NprcTaBKaTa 3a pa3aHe Bbpxy 3aABuxBsaLma Ban (DU L).

MocTaBeTe 1 3aKnioyeTe Kanaka.

MocTaBeTe NpoLyKTUTE B ynes.

HaTtucHete 6yToHa 2 <@ (1nu 1 58, B 3aBUCUMOCT OT NPELMNOYNTAHNATA).

M3non3BaiiTe npuUTICKaYa, 3a Aa NpoKaparte NpoAyKTuTe Hagony. HatucHete @ / (1), 3a aa cnpeTe.
W3non3BaiiTe perynatopa 3a AebennHa, 3a Aa Hactpoute aebennHata Ha peseHute (U M).

Cnep ynotpeba n3KnoueTe ypesa oT 3aXxpaHBaHeTo, 0TBOPETe Kamnaka, KaTo 13Mnon3BaTte OTBOpUTe
3a NpbCTY B NPUCTaBKaTa, ciefj KOeTo A U3fbpnaliTe oT Kynata.

. MpunaraiTe neK HaTUCK NPYW BKapBaHe Ha MPOJyKTUTe.

[Anck 3a HacTbpreaHe

[IMCKBT 32 HaCTbprBaHe MOXe fla Ce U3MOoN3Ba C MasikaTa Uiu ronAamara Kyna. [JMcKbT MoXe [ja HacTbpraa
¢dvHO 1K egpo.

MocTaBeTe ronAmata Kyna.

MocTaBeTe Bana Ha HOXa BbpXy 3aaBuxBaLuma Ban (DU N).

AKo Le n3non3BaTe MasKaTa Kyna, cera € MOMeHTbT fa A noctasute (QUILF).

MocTaBeTe AMCKa 3a HAaCTbPrBaHe BbPXY Baia Ha HOXa C NpaBWIHaTa CTpaHa Harope (Masku oTBopu
= pUHO, ronemu oTBOpY = eApo).

MocTaBeTe 1 3aKntoyeTe Kanaka.

MocTaBeTe NpodyKTNTe B ynes.

HatucHeTe 6yToHa2 e,

W3non3gaiite nprutMcKaya, 3a fa npokapare npoayktute Hagony. HatucHete @, / (1), 3a ga cnpere.
Cnep ynotpeba u13knioyeTe ypesa OT 3aXpaHBaHeTO, OTBOPeTe Kanaka 1 13BajeTe AUCKa.
MpunaraiiTe NeK HATUCK NPY BKapBaHe Ha NMPOAYKTUTE.

fonam Kbauyaw HoX

1. TlocTaBeTe ronamara Kyna.

2. Tpuabpxaliku HOXa, KaKTO e MOKa3aHo, BHUMATENHO ro NocTaBeTe BbpXy Bana Ha Hoxa (OUT. P).

3aBbpTeTe Basla 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPESIKA, 3a Aia FO 3aK/uuTe. BHUMaBaiiTe, Tbit KaTo

HOXBT € 0CTbp!

MocTaBeTe CrNo6eHUsA HOX BbPXY 3aABUXBALLMA Ban

MocTaBeTe NpofyKTMTe B KynaTa. [locTaBeTe 1 3aK/toyeTe Kanaka.

5. HatucHete xenaHus 6yToH, 3a 4a 3ano4HeTe 06paboTka Ha npoaykTute. HatucHete @ / (1), 3a aa
cnpeTe.

6. [pe3ynesa morat fa ce 406aBAT NPOAYKTY, LOKaTO MOTOPBT paboTu.

7. CnepynoTpeba u3KkmioyeTe ypeaa oT 3axpaHBaHETO, OTBOPETE Karaka 1 BHUMATESHO 13BajeTe

ONOUAWN =

HwwN =

© o N Y

Hw

HOXa.

8. 3a 0a n3BafnTe HOXa, 3aBbPTETE Basla MO YaCOBHMKOBATa CTpe/ika U BHUMATENNIHO NOBAUTHETE
HOXa.

ManbK Kbauawy HOX

ManKkumAaT KbALall HOX Ce 13MoN3Ba CamMo B MaskaTa Kyna.

MocTaBeTe ronamara Kyna.

MocTaBeTe Bana Ha HOXa BbpXy 3aaBuxBaluma Ban (DU N).

MocTaBeTe mankata kyna (OU. F).

BHyMaTenHo nocTaBeTe ManKkma HOX BbB Bana Ha Hoxa (QUT. R).

MocTaBeTe M 3aK/oyeTe Kanaka.

6. [lobaBeTe n obpaboTeTe NPOAYKTUTE MO CHLLUMA HAUMH, KAaKTO C FONEMUSA HOX.

Hox 3a TecTo
HoXbT 3a TECTO Ce MOHTMPA 1 OTCTPAHABA MO CHLUMA HAUMH, KaKTO ronemua Kbnualy HoX. /i3anonsgaiite
camo ronsmata Kyna 1 6yToHa 3a HUCKA ckopoct 1 s,

AW =
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OCHOBHU CbBETU

«  KyxHeHcKuAT poboT paboTu nsknountenHo 6bp3o. M36areaiite npekaneHo Abarata 06paboTka Ha
XPaHWUTENHN NPOAYKTH.

+  OpraHusupaiite etanute Ha 06paboTKa, 3a Aa 136erHeTe HEOHXOAMMOCTTa OT MHOTOKPATHO
MoYNCTBaHe Ha KynaTa; MbpBo 06paboTBalite CyxuTe, a crief ToBa MOKPUTE NPOAYKTU.

+ AKo OT ejHaTa CTpaHa Ha KyrnaTa ce HaTpyna XpaHa, CipeTe KyXHeHCKNA poboT 1 OTHOBO
pasnpepeneTe xpaHata C NOMOLLTa Ha LWnaTyna.

«  He obpaboTBalite xpaHu, KOUTO Ca TONKOBA 3aMPb3HaMN UM TBbPAM, Y€ BbPXBT HA HOXa He MOXe
Aa NPOHUKHE B TAX.

« O6paboTBaHeTO Ha ALK VNV APy TBBPAY NPOAYKTW MOXe fla Hafipacka MOKPUTHETO Ha KynaTa.

. He npenbnBaiite Kynata.

+ MoxeTe ga o6paboTBaTe ropeLLm, Ho HUKOra BPALLM TEYHOCTU.

«  lA3BapeTe BCMUKM ceMeHa, CbpLiEBIMHATa 11 CEMKI/KOCTUNKM, NPeam Aa NpUCTbnTe KbM 06paboTka
Ha NJI0A0BE WK 3eNeHYyLN.

+  Heu3nonsBgaiite KyXHeHCKIA pobOT 3a CMUaHe Ha 3bpHa OT Kade, KOCTULIM, 3bPHa U TBBPAY
NoANPaBKM, HNTO 3a BTEYHABAHE Ha MIOAOBE U 3eNIeHUYLW, UK HapA3BaHe/KbALaHe Ha Tono
Meco.

FPUXU N NOAAPDBKKA

1. V3knioueTe ypeda v ro U3KmoyeTe OT KOHTaKTa.

2. VI36bplueTe BbHIWHATA YaCT Ha MOTOPHMA GNIOK C YNCTa BRaXHa Kbpna.

3. M3mniiTe BCMUKM OTAENALYM Ce YacTU B TOMNA canyHeHa BoAa, U3nnakHeTe fobpe, nofcylueTe u rin
oCTaBeTe fja U3CbXHaT.

MoxeTe fia U3MMeTe Te31 YacTh B CbAOMUANHMU MaLLVHa.

«  EkcTpemHaTa cpeaa B MuAnHaTa MallMHa MOXe Aa NOBPeAn MOBbPXHOCTHNTE NOKPUTUA Ha
NoBbPXHOCTUTE.

+  MoraT fja ce nonyyar camo KO3MEeTUYHI HapaHABaHWA, KOUTO HAMa fia NOBAVAAT BbPXY paboTaTta Ha
ypena.

CbXPAHEHUE

\

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

3a pa ce u3berHat eKoNorMyHY 1 3apaBHN Npobaemu nopaau Hanmnure Ha onacHy cybcTaHumm B

€NEeKTPNYECKNUTE N eNEKTPOHHN CTOKK, ypeanuTe, 0603HaYeHM C TO3M CUMBOJI, HE Tpﬂ6Ba Oa ce N3XBbpnAT
3aejHO C HeCopTUpaHu 06LL|,I/IHCKI/I oTnaabuu, a cnefBa Aa Cce BbpHaT 06paTHO, [a ce n3non3sat OTHOBO

mnnn

peunknmpar.
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22270-56 220-240V~50/60Hz 600-800Watts

22270-56 220-240B~50/60I1 600-800 Bt

T22-5002001



